
ČASOPIS HRVATSKOG KULTURNOG KLUBA U ŠVICARSKOJ   |   ZEITSCHRIFT DES KROATISCHEN KULTURKLUBS IN DER SCHWEIZ 

30   |   prosinac 2011.  |  dezember 2011   

IS
SN

 1
6

6
4

-6
4

0
1

INTERWIEV: Micheline Calmy-Rey
Prvi službeni posjet na najvišoj državničkoj razini
Der erste offizielle Besuch auf höchster staatlicher Ebene

Interview: Ivica Petrušić
Secondo za kojeg se čuje
Ein Secondo, von dem man hört

Hrvatski krediti s klauzulom u švicarskim francima
Kroatien: Bankkredite mit Franken-Klausel

Deset godina Hrvatskog 
kulturnog kluba Švicarske
10 Jahre Kroatischer 
Kulturklub der Schweiz

Skijanje pored mora
Skifahren am Meer

Njegovo veličanstvo – tartuf od Istre
Seine Majestät – die Trüffel von Istrien



LIBRA 30    PROSINAC 2011.2

UVODNIK   EDITORIAl

Micheline Calmy-Rey u Zagrebu
Prvi službeni posjet na najvišoj državničkoj razini 

Micheline Calmy-Rey in Zagreb
Der erste offizielle Besuch auf höchster 
staatlicher Ebene

Deset godina Hrvatskog kulturnog kluba Švicarske
10 Jahre Kroatischer Kulturklub der Schweiz

Kad se najmanje nadaš, ispadne najbolje
Wenn man es am wenigsten hofft, gelingt einem das 
Beste

Sinjsko pučko kazalište gostovalo s dvije predstave
Das Volkstheater aus Sinj 
hat mit zwei Stücken gastiert

The Last Waltz 12.11.11.
Plesna večer Hrvatskog kulturnog kluba u Švicarskoj
Tanzabend des Kroatischen Kulturklubs in der 
Schweiz

Utočište za životinje u Dubrovniku
Hunde-Tierheim Žarkovica

Nova nada švicarskog tenisa
Die neue Schweizer Tennishoffnung

Jessica Čagalj
Ekonomija i kozmetika - recept za uspješno 
poduzetništvo
Ökonomie und Kosmetik - Das Rezept für ein 
erfolgreiches Unternehmen

Poklade uz more i u zaleđu
Fastnacht am Meer und in den Bergen

Volkswagenovim kombijem od Švicarske do Hrvatske
Mit dem VW-Bus aus der Schweiz nach Kroatien

Skijanje pokraj mora  
Skifahren am Meer

Nacionalni parkovi u Hrvatskoj
Nationalparks in Kroatien

Njegovo veličanstvo – tartuf od Istre
Ihre Majestät – die Trüffel von Istrien

Neuronutricionizam – prehrana za emocije
Essen für die Emotionen

valerija šestić
Svjetski uspjeh s 15 godina
Weltweiter Erfolg mit 15

IVICA PETRUŠIĆ:
Secondo za kojeg se čuje
Ein Secondo, von dem man hört

Hrvatski krediti s klauzulom u švicarskim francima
Kroatien: Bankkredite mit Franken-Klausel

Franak je najjači Švicarac
Der Franken ist der härteste Schweizer

dragica rajčić
Warten auf Broch 
Warten auf Broch 

Michel Božiković predstavio Švicarsku na 
književnom natječaju za nagradu Ingeborg 
Bachmann
Michel Božiković vertritt die Schweiz am 
Ingeborg Bachmann-Preis in Klagenfurt

Proslava 20 godina hrvatske nastave u Švicarskoj
20 Jahre Kroatisch-Unterricht in der Schweiz

Pacijent iv (invalidsko osiguranje)
Patient iv (Invalidenversicherung)

ruder bošković
Dubrovnik, 18. svibnja 1711. – Milano, 
13. veljače 1787.
geb. Dubrovnik, 18. Mai 1711 – gest. Mailand, 
13. Februar 1787

Thomas i Tomislav na Bijenalu suvremene umjetnosti 
u Veneciji 2011.ili Hrvatski prilog u "novom ruhu"
Auch Tomas und Tomislav an der Biennale 
zeitgenössischer Kunst in Venedig 2011.
Der kroatische Beitrag im "neuen Kleid"

"Kravate" u gostima
Die Gruppe "Kravata" zu Gast

03
04

26

28 

29

30

31

33

34

36

38

41

43

44

46

48

06

10

11

13

15

16

18

20

22

25

s a d r ž a j   |   i n h a l t

Planina Snježnik, sa svojih 1506 m nad morem, je drugi najveći vrh u Nacionalnom parku Risnjak. U pozadini se vidi 
Jadransko more, otok Cres i poluotok Istra. Sa skijaškog područja Platak se do kolibe na vrhu Snježnika može popeti za 
sat i 30 minuta, pa je Snježnik omiljeno odredište skijaških tura. / Der Berg Snjeznik, mit einer Höhe von 1506 m ü.M., 
ist der zweithöchste Gipfel im Natio-nalpark Risnjak. Im Hintergrund sieht man das Adriatische Meer mit der Insel Cres 
und der Halbinsel Istrien. Vom Skigebiet Platak aus kann man in ca. 1 1/2 Stunden zur Hütte auf seinem Gipfel aufstei-
gen, daher ist er für Skitouren sehr beliebt. Foto: Damir Šimunić

NASLOVNICA  |  TITELSEITE



LIBRA 30    DEZEMBER 2011 3

Liebe Leserinnen und Leser,

Im zehnten Jahre seines Bestehens veröffentlicht der Kroati-
sche Kulturklub in der Schweiz die 30. Nummer der Zeitschrift Lib-
ra. Wir starteten voller Energie und gaben zu Anfang vier Ausga-
ben pro Jahr heraus, heute hat es sich bei zwei eingependelt. Die 
Leser der Libra sind hauptsächlich in der Deutschschweiz lebende 
Kroaten, die wir über Themen und Ereignisse informieren wollen, 
welche sie betreffen. Es ist uns auch sehr wichtig, dass die Inhalte 
der Libra die Kroaten der zweiten Generation erreichen, denen 
es leichter fällt, deutsch als kroatisch zu lesen, sowie all jene, die 
die kroatische Sprache nicht beherrschen. Deshalb erscheint die 
Libra zweisprachig. Ein wichtiges Ziel der Libra war von Anfang an, 
das Image der Kroaten positiv zu prägen, so wie sie es, unserer 
Meinung nach, verdienen. Denn wenn es um Verkehrsdelikte und 
Kleinkriminelle geht, berichten die Schweizer Medien umgehend 
darüber. Aber als unlängst ein langjähriger Mitarbeiter der Libra 
einer angesehenen Schweizer Zeitung den Beitrag über den 500. 
Todestag von Marin Držić sowie einen über Rugjer Bošković 
angeboten hatte, lehnte diese bedauerlicherweise wegen man-
gelndem Interesse ab. Wir hoffen, dass wir mit unseren Beiträgen 
auf deutsch Informationen geben, die das Bild der Kroaten in der 
Schweiz zurechtrücken. 

Unsere treuen Leser wissen, dass wir für Libra kostenlos 
arbeiten. Die Mitglieder der Redaktion, Autoren, Übersetzer, vom 
Karikaturisten bis zum Korrektor und Fotografen, schenken Ihnen 
ihre Zeit. Libra hat es nie an Themen gefehlt. Im Gegenteil, wir 
hätten leicht Material für vier Ausgaben pro Jahr, wie zuvor. Aber 
wir möchten  die Texte für unsere Zeitschrift professionell berar-
beiten. Qualität ist uns wichtiger als Quantität. Wir wollen, dass 
sie eine abwechlungsreiche, interessante und schöne Zeitschrift  
in die Hände bekommen. Wir glauben, dass es uns gelungen ist, 
Themen zu treffen, die die Leser interessieren. Das verraten uns 
Ihre freiwilligen Beiträge. Wir danken Ihnen herzlich dafür. Ihre 
Beiträge ermöglichen das regelmässige Erscheinen der Libra. Als 
kleines Dankeschön hat diese Ausgabe vier zusätzliche Seiten.

Libra ist kein politisches Magazin und berichtet nur ab und an 
über die kroatische und schweizerische Politszene. Allerdings lässt 
sich Politik nicht vollständig ausklammern, weil sie unser tägli-
ches Leben bestimmt. In der Schweiz wurden vor kurzem Wahlen 
abgehalten. Ins Auge stach die grösste schweizerische Partei mit 
ihrer aggressiven Plakatkampagne, die gezielt Stimmung gegen 
Immigranten machte. Ihr Ziel war es, unter den Schweizern  Angst 
vor vermehrter Einwanderung zu wecken. Den Einwanderern, die 
bereits hier leben, sollte deutlich gemacht werden, dass sie uner-
wünscht sind. Dabei wurde unterschlagen, dass die Immigranten 
mit ihrer Arbeitskraft in bedeutendem Masse zum Schweizer 
Wohlstand beigetragen haben. Der Wähler hat mit seiner Stimme 
gezeigt, dass er diese Art der Wahlpropaganda nicht goutiert. 
Diese Partei hat ein schlechteres Wahlergebnis erreicht als zuvor. 
Das hat uns natürlich sehr gefreut. 

Im ersten Teil dieser Ausgabe widmen wir uns ernsten The-
men. Von diesen ist besonders das Interview mit der Schweizer 
Bundespräsidentin Micheline Calmy-Rey, die unlängst Kroatien 
besucht hat, sowie das mit Ivica Petrušić, einem der wenigen Mig-
ranten, der den Beruf des Politikers gewählt hat, hervorzuheben. 
Im zweiten Teil berichten wir über Nationalparks in Kroatien und 
über das zehnjährige Jubiläum des Kroatischen Kulturklubs in der 
Schweiz. Das Klub-Album ist auch dieses Mal reich an Ereignissen, 
die der Klub in den letzten Monaten organisiert hat. Diese sind 
das jährliche Sommertreffen, der Besuch einer Theatergruppe aus 
Kroatien sowie ein Tanzabend, dessen Erlös an eine wohltätige 
Organisation ging. 

Wir hoffen, dass Sie auch diese Ausgabe von Libra mit Vergnü-
gen lesen werden.

Redaktion

Dragi čitatelji,

u deset godina postojanja, koliko Hrvatski kulturni klub u Švi-
carskoj uskoro navršava, izdali smo ovih trideset brojeva Libre. 
Tempo nam je na početku bio jači s četiri broja godišnje, da bi se 
sada ustalio na dva. Librina publika su u prvom redu Hrvati koji 
žive u njemačkoj Švicarskoj i koje želimo informirati o temama i 
događajima koji su za njih važni. Ali obraćamo se i Švicarcima pa 
zato Libru i izdajemo dvojezično. Važno nam je da se sa sadrža-
jem Libre mogu upoznati i pripadnici druge generacije Hrvata 
kojima je lakše čitati njemački nego hrvatski, kao i svi oni koji 
hrvatskim uopće ne vladaju. Jedan od ciljeva Libre jest pomoći 
da imidž Hrvata ovdje bude onakav kakav mislimo da zaslužuje-
mo. Jer kad se radi o prometnim prekršajima i sitnom kriminalu 
koji počine Hrvati, onda ovdašnje novine o tome bez proble-
ma izvještavaju. Ali kad je jedan Librin dugogodišnji suradnik 
uglednim švicarskim novinama ponudio prilog o 500. godišnjici 
rođenja Marina Držića ili o Ruđeru Boškoviću, tekst su mu odbili 
jer da nije od interesa. Nadamo se da Librinim tekstovima na nje-
mačkom donosimo prave informacije koje u Švicarskoj ponekad 
manjkaju.

Naši vjerni čitatelji znaju da se Libra radi bez naknade. I 
članovi uredništva, i pisci tekstova, i prevoditelji, i lektori, i 
karikaturisti, i fotografi poklanjaju svoj trud. Libri nikad do 
sada nije manjkalo materijala, dapače, vrlo lako bismo ga opet 
skupili za četiri broja godišnje kao nekad. Međutim obrada svih 
materijala je dosta zahtjevna jer je želimo obaviti profesionalno. 
Važnija nam je kvaliteta od kvantitete. Želimo da u ruke dobijete 
časopis koji je raznolik i zanimljiv i koji lijepo izgleda. Vjerujemo 
da smo uspjeli pogoditi što čitatelji žele jer nam to govore vaši 
dobrovoljni novčani prilozi. Na njima vam srdačno zahvaljujemo. 
Oni omogućuju da Libra i dalje nesmetano izlazi. Kao mali znak 
zahvale u ovom vam broju poklanjamo četiri dodatne stranice. 

Libra nije politički časopis i ne prati sustavno ni hrvatsku 
ni švicarsku političku scenu. Ipak, politiku nije moguće sasvim 
izbjeći jer ona oblikuje našu svakodnevicu. U Švicarskoj su ne-
davno održani izbori. Najveća švicarska stranka upadala je u oči 
agresivnim plakatima izravno uperenima protiv migranata. Cilj 
je bio među Švicarcima pobuditi strah od novih useljenika, a mi-
grantima koji ovdje već žive poručiti da su nepoželjni. Pritom se 
zaboravilo da su useljenici itekako potrebna radna snaga koja je 
značajno doprinijela švicarskom blagostanju. Na izborima je ova 
stranka prošla lošije nego ranije. To nam pokazuje da se švicarski 
glasači s takvim porukama ipak sve manje identificiraju, što nas 
naravno jako veseli.

I u ovom broju nastojali smo u prvom dijelu donijeti ozbiljne 
teme. Od njih ističemo intervju sa švicarskom predsjednicom 
Micheline Calmy Rey koja je nedavno posjetila Hrvatsku, i s 
Ivicom Petrušićem, jednim od rijetkih migranata koji je izabrao 
zanimanje političara. Od manje ozbiljnih tema iz drugog dije-
la izdvojili bismo nekoliko priloga o nacionalnim parkovima u 
Hrvatskoj te onaj o deset godina Hrvatskog kulturnog kluba u 
Švicarskoj. Klupski album je i ovaj put bogat događajima koje 
je Klub zadnjih mjeseci organizirao – tradicionalni ljetni susret, 
gostovanje kazališta iz Hrvatske i plesnu večer čiji prihod je išao 
u dobrotvorne svrhe.

Nadamo se da ćete i ovu Libru čitati sa zadovoljstvom.
Uredništvo

u v o d n i k   |   e d i t o r i a l

Sljedeća Libra je sigurno Vaša!
Pošaljite svoj dobrovoljni prilog na priloženoj uplatnici i 
čitljivo upišite adresu na koju želite da Vam se primjerak 
pošalje.

Sichern Sie sich die nächste Libra!
Unterstützen Sie uns mit dem beiliegenden Einzahlungsschein, 
schreiben Sie korrekt Ihre Adresse hin und Sie werden die neue 
Ausgabe erhalten.
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Švicarska predsjednica Micheline Calmy-Rey boravila 
je 14. studenog 2011. u službenom posjetu Hrvatskoj. 
S hrvatskim predsjednikom Ivom Josipovićem i pred-

sjednikom Hrvatskog sabora Lukom Bebićem razgovarala je 
o bilateralnoj suradnji, skorom pristupanju Hrvatske Europ-
skoj Uniji te situaciji u jugoistočnoj Europi. Bio je to prvi služ-
beni posjet na najvišoj državničkoj razini otkako su 1992. us-
postavljeni diplomatski odnosi između Hrvatske i Švicarske. 
U razgovoru za Libru Calmy-Rey je, između ostalog, izrazila 
zadovoljstvo vrlo dobrim i prijateljskim odnosima između 
dviju zemalja, koji su bez otvorenih pitanja i u stalnom us-
ponu.

Gospođo Calmy-Rey, nedavno ste bili u Zagrebu. O kojim 
ste temama razgovarali s hrvatskim dužnosnicima?

Prije svega sam Republici Hrvatskoj čestitala 20. obljetni-
cu neovisnosti. Središnje teme susreta bile su zajednički in-
teresi u promicanju mira, stabilnosti i europske perspektive 
u jugoistočnoj Europi. U tom smislu pohvalila sam angažman 
koji Hrvatska ulaže u izgradnji poslijeratnih dobrosusjedskih 
odnosa sa zemljama u regiji. Osim toga, razgovarali smo o 
uskim bilateralnim odnosima. Postoji velik potencijal za pro-
dubljivanje političkog dijaloga i razvoj gospodarskih odnosa 
između Švicarske i Hrvatske, a koji će se povećati ulaskom 
Hrvatske u EU.

Kako vidite situaciju u Republici Hrvatskoj sad kad se 
ona nalazi pred ulaskom u EU?

Hrvatska je poduzela velike korake u reformama koje su 
izvršene u pripremnom razdoblju. Na tome vam mogu samo 
čestitati. Naročito  mislim na napore u usklađivanju nacio-
nalnog zakonodavstva s europskom pravnom stečevinom. 
Hrvatska može biti primjer i ohrabrenje ostalim zemljama 
regije koje se također spremaju ući u EU.

Kakvi su pomaci u gospodarskoj suradnji? Poznato je na 
primjer da je Zračna luka Zürich dala ponudu za Zračnu luku 
Zagreb.

Hrvatska je danas drugi najvažniji trgovinski partner Švi-
carske u jugoistočnoj Europi. U njoj posluje 50 švicarskih 
tvrtki. No, zbog svjetske krize gospodarska je suradnja od 
2009. nazadovala. Ovdje također vidim razvojni potencijal.

Vidite li Hrvatsku kao dobrog partnera u međunarodnim 
organizacijama?

Razgovarali smo i o perspektivama osnaživanja multilate-
ralne suradnje. Hrvatska i Švicarska imaju iste ciljeve u Uje-
dinjenim narodima, Organizaciji za europsku sigurnost i su-
radnju i drugim organizacijama te se mogu podupirati i jedna 
drugoj pružati podršku u različitim područjima suradnje. 

Švicarska je pomagala Hrvatskoj nakon rata. Postoje li 
još uvijek projekti za obnovu ratom razrušenih područja i 

Micheline Calmy-Rey u Zagrebu
Micheline Calmy-Rey in Zagreb

Prvi službeni posjet na najvišoj državničkoj razini / 
Der erste offizielle Besuch auf höchster staatlicher Ebene

Am 14. November 2011 hat die schweizerische Bundesprä-
sidentin Micheline Calmy-Rey Kroatien einen offiziellen 
Besuch abgestattet. Dort wurde sie vom kroatischen Prä-

sidenten Ivo Josipović sowie vom Parlamentspräsidenten Luka 
Bebić zu Gesprächen empfangen. Im Zentrum standen die gute 
Partnerschaft der letzten 20 Jahre, die gemeinsamen Interessen 
in der südosteuropäischen Region sowie die Perspektiven der 
bilateralen und multilateralen Zusammenarbeit mit Kroatien als 
einem künftigen EU-Mitglied. Bei dem Besuch handelte es sich 
um das erste Treffen auf präsidialer Ebene zwischen den beiden 
Staaten seit die diplomatischen Beziehungen im Jahre1992 auf-
genommen wurden. Im Gespräch mit der Libra hat Frau Calmy-
Rey unter anderem Ihre Zufriedenheit mit den guten zwischen-
staatlichen Beziehungen geäussert.

Sie waren vor kurzem in Zagreb. Über welche Themen haben 
Sie mit Ihren Gastgebern gesprochen?

Zuerst einmal habe ich der Republik Kroatien herzlich zu ihren 
20 Jahren Unabhängigkeit gratuliert. Im Zentrum der Ge-spräche 
standen die gemeinsamen Interessen in Bezug auf Frieden, Sta-
bilität und Prosperität in der südosteuropäischen Region. In die-
sem Zusammenhang begrüsste ich das Engagement Kroatiens 
beim schwierigen Aufbau der Beziehungen zwischen den Staaten 
Südosteuropas nach dem Krieg. Zudem sprachen wir über unsere 
engen bilateralen Beziehungen. Ich finde, dass weiteres Potenti-
al für den Ausbau unseres Verhältnisses mit dem künftigen EU-
Mitglied Kroatien besteht, beispielsweise was die Vertiefung des 
politischen Dialogs oder die Wirtschaftsbeziehungen betrifft.

Wie sehen Sie die Situation der Republik Kroatien vor ihrem 
Eintritt in die EU?

Intervju vodila i prevela |
Interview geführt und übersetzt von: Gordana Kešina

Predsjednica Švicarske konfederacije Micheline Calmy-Rey i 
predsjednik Republike Hrvatske Ivo Josipović u Zagrebu /
Die schweizerische Bundespräsidentin Micheline Calmy-Rey und der 
kroatische Präsident Ivo Josipović in Zagreb

i n t e r v j u
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za razminiranje?
Potpora Švicarske tijekom rata sastojala se u prvom redu 

od humanitarne pomoći, kasnije obnovi infrastrukture i 
razminiranju. Ovi su programi završeni. Danas je Švicarska 
stavila težište na projekte suočavanja s prošlošću i projekte 
zaštite manjina u cijeloj regiji. Takav je i švicarski istraživački 
program SCOPES u kojem kao partner sudjeluje i Hrvatska.

A Hrvati u Švicarskoj? Mislite li da su dovoljno integrira-
ni ili je tu potrebno još nešto učiniti?

Hrvati su dobro integrirani u švicarsko društvo i dragocjen 
je njihov doprinos napretku Švicarske. Koliko mi je poznato, 
značajnijih problema nema. Živimo u zemlji u kojoj jedno po-
red drugog supostoje različite kulture, nacije i jezične grupe. 
To nije uvijek jednostavno. No ipak mogu reći da je povijest 
integracije različitih skupina u švicarsko društvo uspješna. 
Tomu je tako jer svi imaju jednake mogućnosti obrazovanja 
i zaposlenja. I sve dok tako jest i dok stranci kojih je više od 
20 % pokazuju volju za integracijom, u usporedbi s drugim 
zemljama naši će problemi biti umjereni.  

Kroatien hat einen weiten Weg zurückgelegt, und ich kann 
das Land zu den grossen Reformschritten, die es im Rahmen der 
EU-Beitrittsvorbereitungen unternommen hat, nur beglückwün-
schen. Ich denke hier namentlich auch an die Anstren-gungen im 
Bereich der Justiz und der Grundrechte. Kroatien ist sowohl ein 
Beispiel wie auch eine Ermutigung für alle anderen Länder der 
Region, die ebenfalls der EU beitreten wollen. 

Wie ist die wirtschaftliche Zusammenarbeit? Es ist bspw. be-
kannt, dass die Flughafengesellschaft Zürich an einer Ausschrei-
bung für den Flughafen Zagreb teilnimmt?

Kroatien ist heute der zweitwichtigste Handelspartner der 
Schweiz in Südosteuropa. Mit 50 Schweizer Unternehmungen ist 
die Schweiz wirtschaftlich stark vertreten. Die Wirtschaftsbezie-
hungen sind allerdings seit 2009, aufgrund der Weltwirt-schafts-
krise, deutlich zurückgegangen. Auch hier sehe ich Entwicklungs-
potential.

Sehen Sie Kroatien als guten Partner in internationalen Or-
ganisationen?

Wir haben uns auch über die Perspektiven einer verstärkten 
multilateralen Zusammenarbeit unterhalten. Kroatien und die 
Schweiz verfolgen in UNO, OSZE und anderen Organisationen 
ähnliche Ziele und wir können uns in verschiedenen Bereichen 
gegenseitig unterstützen.

Die Schweiz hat Kroatien nach dem Krieg geholfen. Laufen 
noch immer Projekte zum Wiederaufbau und zur Minenräu-
mung?

Richtig, die Schweiz unterstützte das vom Krieg gezeichnete 
Kroatien zunächst mit humanitärer Hilfe, später beim Wiederauf-
bau und der Entminung. Diese Programme sind abgeschlossen. 
Heute engagiert sich die Schweiz schwerpunktmässig in Projek-
ten zur Aufarbeitung der Vergangenheit und zum Minderhei-
tenschutz in der ganzen Region. Zudem führt sie das regionale 
schweizerische Forschungsprogramm SCOPES durch, an dem sich 
auch kroatische Partner beteiligen.

Wie steht es mit den Kroaten in der Schweiz. Sind sie Ihrer 
Meinung nach ausreichend integriert oder besteht da noch 
Handlungsbedarf?

Die Kroatinnen und Kroaten sind gut in die schweizerische 
Gesellschaft integriert und leisten einen wertvollen Beitrag an 
den Wohlstand des Landes. So weit mir bekannt ist, gibt es keine 
nennenswerten Probleme. Wir leben in einem Land, in dem ver-
schiedene Kulturen, Sprach- und Volksgruppen nebeneinander 
und gemeinsam existieren. Das ist nicht immer einfach. Aber ich 
darf sagen, die Integration der verschiedenen Ausländergruppen 
in der Schweiz ist eigentlich eine Erfolgsgeschichte. Die wichtigs-
ten Gründe dafür sind, dass wir in der Schweiz praktisch allen 
eine Ausbildung und fast allen eine Arbeitsstelle bieten können. 
So lange unsere Gesellschaft dazu in der Lage ist und die auslän-
dischen Bevölkerungsgruppen den Willen zur Integration aufbrin-
gen, werden wir im Vergleich zu anderen Ländern vergleichswei-
se moderate Probleme haben, trotz einem Ausländeranteil von 
weit über 20 Prozent. 
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Zadnja stranica | 
Letzte Umschlagseite:
900.– Fr. 

Mali oglasi | Kleininserate: 
redak | pro Zeile	 10.– Fr. 

Članovi HKK imaju 
popust od 20% | 
Mitglieder des KKK 
haben 20% Nachlass

1/1 S.	 800.– Fr.
1/2 S.	 450.– Fr. 
1/3 S.	 375.– Fr. 
1/4 S.	 300.– Fr. 
1/8 S.	 200.– Fr. 
1/16 S.	 150.– Fr.

Cjenik oglasa |
Preisliste für Inserate
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Kad bismo životopis Ivice Petrušića saželi 
na najkraću moguću mjeru, opet bi osta-
lo toliko toga za reći. Rođen je 1977. u 

Travniku, a odrastao u Gučoj Gori (Bosna). Na-
kon završetka šestog razreda odlazi u Švicarsku, 
točnije u mjesto Buchs blizu Aaraua. Nakon što 
je izučio zanat kao tehnički crtač visokogradnje, 
odlazi na visoku školu, smjer socijalni radnik/pe-
dagog, i završava master u razvoju opčina, gra-
dova i regija MAS. Nakon toga postaje direktor u 
društvu Okaj Zürich koje se bavi potporom djeci 
i mladima u kantonima. U isto vrijeme aktivno 
djeluje kao glazbenik i košarkaš. Suosnivač je 
košarkaškog saveza Libertas Suhr te hrvatskog 
kulturnog i sportskog kluba župe Guča Gora. 
Od 2004. do 2010. član je Vijeća gradskih četvr-
ti grada Aarau, a od 2010.  i član Velikog vijeća 
(parlament kantona) grada Aargau. Suosnivač 
je i potpredsjednik Second@s Plus Švicarska te 
predsjednik Second@s Plus Aargau. Oženjen, 
otac jednog djeteta, živi u Aarau.

G. Petrušić, dobro došli na intervju u ime ča-
sopisa Libra! Je li Vam časopis poznat?

Da. Redovito ga čitam.
Vi ste podrijetlom iz Bosne. Koliko ste dugo 

već u Švicarskoj? 
Kad smo 1991. napustili Guču Goru zemlja se 

još zvala Jugoslavija. Da, tako je, potječem iz da-
našnje države Bosne i Hercegovine i hrvatskog 
sam podrijetla.

Vidite li paralele između Švicarske i svoje 
domovine?

Kao zajedničko se može izdvojiti njihova kul-
turna raznolikost, ali također i pokušaj da se 
Bosna izgradi prema federalističkom načelu Švi-
carske.

Biste li mogli danas živjeti u Bosni?
Još uvijek imam dobar odnos s mojom do-

movinom. Kulturološki gledano, mogao bih se 
vratiti kad bi postojala osnova za povratak. No 
ipak bi to za mene bio odlazak kao i u bilo koju 
drugu europsku zemlju. Osobito bih na gospo-
darskom i političkom području morao naučiti još 
dosta toga novog, naučiti živjeti sa sustavom i 

Auch die am kürzesten gefasste Biogra-
fie von Ivica Petrušić ist sehr reichhaltig: 
Geboren wurde er 1977 in Travnik und 

aufgewachsen ist er in Guča Gora in Bosnien. 
Nach der 6. Klasse übersiedelte er in die Schweiz 
nach Buchs bei Aarau. Es folgte hier eine Lehre 
als Hochbauzeichner, später das Studium zum 
Sozialarbeiter/ Pädagogen FH, der Master in Ge-
meinde-, Stadt- und Regionalentwicklung MAS. 
Danach wurde er Geschäftsleiter bei okaj zürich, 
der Kantonalen Kinder- und Jugendförderung. 
Gleichzeitig war Ivica aktiv als Musiker und Bas-
ketballspieler. Er amtete als Mitbegründer des 
Basketballvereins Libertas Suhr und des kroati-
schen Kultur- und Sportvereins der Pfarrei Guča 
Gora CH. Von 2004 bis 2010 war Ivica Petrušić 
Mitglied des Einwohnerrates, im Stadtparlament 

i n t e r v j u

Secondo za kojeg 
se čuje

IVICA PETRUŠIĆ

Ein Secondo, von 
dem man hört

Intervju vodio | 
Interview geführt von:
Tomislav Bratoljić

Prijevod | 
Übersetzung:
Danijela Dobrić
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poslovnom kulturom.
Koje bi Vaše osobine mogli mladi Hrvati, Bošnjaci i Srbi 

uzeti kao uzor?
Pokušavam biti dobar uzor jedino svome sinu. Ne držim 

puno do toga da budem nekome uzor. Ali ipak ću pokušati 
nešto o tome reći - ja dovodim stvari u pitanje. Pripadnost 
više kultura bi trebala služiti tome da potisne strah od te-
meljnih pitanja pri potrazi za novim strukturama, između 
ostalog i strukturama identiteta. Upravo bismo mi, kao uo-
stalom i drugi koji se kreću u različitim kulturama, trebali 
imati više hrabrosti i težiti novim idejama identiteta. Naža-
lost, mnogi su Hrvati upravo u inozemstvu postali "pravi Hr-
vati", što god to značilo.

Bosna nije jednostavna zemlja. Na njezinu teritoriju po-
stoje tri različita vjerska entiteta. Što mislite o vjerskim 
raspravama u Švicarskoj, a posebno u odnosu na islam, i 
mislite li da su takve rasprave opravdane?

von Aarau, seit 2010 war er Grossrat des Kantons Aargau, hat-
te einen Sitz inne im Kantonsparlament. Er war Mitbegrün-
der und Vizepräsident der Second@s Plus Schweiz, Präsident 
der Second@s Plus Aargau. Ivica Petrušić ist verheiratet, hat 
ein Kind und wohnt in Aarau. 

Herr Petrušić, ich begrüsse Sie gerne im Namen der Zeit-
schrift "Libra" zu diesem Interview. Ist Ihnen die Zeitschrift 
"Libra" bekannt?

Ja. Ich komme immer wieder dazu, sie zu lesen.
Sie stammen ursprünglich aus Bosnien. Wie lange leben 

Sie schon in der Schweiz?
Als wir das Land und das Dorf Guča Gora 1991 verlassen 

haben, hiess es damals noch Jugoslawien; ja, genau, ich 
stamme aus dem heutigen Staat Bosnien und Herzegowina 
und bin kroatischer Abstammung.  

Sehen Sie Parallelen zwischen der Schweiz und Ihrem 
Heimatland?

Die Vielfältigkeit in der kulturellen Zusammensetzung 
kann als Gemeinsamkeit erwähnt werden und auch der Ver-
such Bosniens, sich nach dem föderalistischen Grundprinzip 
der Schweiz aufzubauen, zum Beispiel.

Könnten Sie heute in Bosnien leben?
Ich habe nach wie vor gute Beziehungen zu meinem Hei-

matland. Kulturell gesehen könnte soweit ein Fundament 
gegeben sein, dort wieder Fuss zu fassen. Es wäre für mich 
aber auch vergleichbar mit einer Auswanderung in irgendein 
anderes europäisches Land. Vor allem im Wirtschaftlichen 
und Politischen müsste ich einiges neu lernen, das System 
und die Wirtschaftskultur leben lernen. 

Welche Ihrer Eigenschaften könnten sich Ihrer Meinung 
nach junge Kroaten, Bosnier und Serben als Vorbild neh-
men?

Ich versuche lediglich, meinem Sohn ein gutes Vorbild zu 
sein. Ich halte nicht viel davon, jemand anderem Vorbild sein 
zu wollen. Aber ich versuche trotzdem, etwas dazu zu sagen: 
Ich stelle Sachen in Frage. Die Interkulturalität sollte uns 
mehr dazu dienen, keine Angst vor grundsätzlichen Frage-
stellungen zu haben, auf der Suche nach neuem, auch Identi-
täten. Wie übrigens auch andere "in verschiedenen Kulturen 
sich Bewegende" sollten wir mehr Mut haben, nach neuen 
Identitätskonzepten zu streben. Leider werden viele Kroaten 
erst im Ausland zu "richtigen Kroaten", was auch immer dies 
sein mag. 

Bosnien ist kein einfaches Land. Auf seinem Staatsgebiet 
existieren drei verschiedene Konfessionen. Was halten Sie 
von der Religionsdebatte in der Schweiz, vor allem in Bezug 
auf den Islam, und denken Sie, dass diese Debatte gerecht-
fertigt ist?

Eine Debatte ist immer gerechtfertigt. Nur ist die Frage, 
ob sie überhaupt entsteht und in welche Richtung sie sich 
entwickelt. Aber mal der Reihe nach:

In Bosnien reden wir vor allem von den zwei christlichen 
Konfessionen auf der einen Seite und vom Islam auf der an-
deren. Sollte sich der liberale "bosnische Islam", welchen wir 
vor dem Krieg in Jugoslawien hatten, aufrecht-erhalten, so 
habe ich keine Angst um den religiösen Frieden in Bosnien. 
Das Problem der Debatte um Religionen in Europa ist in ers-
ter Linie, dass sich kaum diejenigen daran beteiligen bzw. 
gehört werden, die tatsächlich auch der Religion nachgehen. 
Das Gleichgewicht zwischen den Politikern, bei denen die Re-
ligion eine Rolle spielt, und bei denen, wo sie es nicht tut, ist 
nicht mehr gegeben. Der Einfluss der Religionen in Europa 
hat beim einfachen Menschen in den letzten Jahren tenden-
ziell abgenommen, man hat sich säkularisiert. Somit ist auch 
ein wenig der religiöse Boden, das eigene religiöse Funda-



LIBRA 30    PROSINAC 2011.8

i n t e r v j u

Rasprava je uvijek opravdana. Pitanje je samo razvija li se 
i ako da, u kojem smjeru. No krenimo redom:

U Bosni govorimo prije svega o dva kršćanska vjerska en-
titeta s jedne strane i islama s druge strane. Ako se uspije 
održati liberalni "bosanski islam" koji smo imali prije rata u 
Jugoslaviji, ne bojim se za vjerski mir u Bosni. Problem reli-
gijske rasprave u Europi je prije svega da u njoj ne sudjeluju 
tj. ne čuju se ljudi koji religiju stvarno i slijede, odnosno ne 
postoji više ravnoteža između političara kojima religija nešto 
znači i onih kojima ništa ne znači. Utjecaj religije kod obič-
nih ljudi u Europi posljednjih nekoliko godina ima tendenciju 
opadanja. Zahvaljujući sekularizaciji, djelomično se izgubilo 
vjersko uporište, a time i vlastita vjerska osnova. Većini ljudi 
u Europi religija više ne igra presudnu ulogu u svakodnev-
nom životu, za razliku od nekih grupa koje su imigrirale u eu-
ropske zemlje, i koje i dalje snažno grade svoje živote na re-
ligioznim principima i s time povezanim kulturnim ritualima 
u svakodnevnom životu. Po mom mišljenju, upravo iz toga 
proizlazi temeljna napetost između ljudi odnosno između 
političkih ideja koje stoje iza toga i načina na koji se opho-
di s takvim napetostima. Ne postoji samo islam, kao što ne 
postoji ni samo kršćanstvo. Stoga nema ni samo imigranata 
tj. stranaca. Postoje razni načini tumačenja svetih spisa, koji 
su redovito povezani s njihovom kulturnom interpretacijom. 
Naše ideje o tome što je islam i / ili što bi trebao biti, obli-
kovan je izvještajima iz svjetskih medija o toj religiji i života 
u islamskoj kulturi u različitim zemljama. Stoga je teško go-
voriti o jednoj europskoj ili švicarskoj raspravi jer se takva 
uopće ne vodi i ne može se voditi.

Razumijete li strah od stranaca koji je prisutan u Švicar-
skoj?

Čim upoznam Švicarca koji mi kaže da se boji jednog kon-
kretnog stranca, tada ću možda moći razumjeti.

Što mislite o mladim ljudima u Švicarskoj, koji se identi-
ficiraju kao "Balkanci"?

Ako njima takva definicija nešto znači, neka se nazivaju 
kako žele. Meni takav pojam u svakom slučaju ne znači ništa. 
Čini mi se da se takvi ljudi prilagođavaju predlošku Švicarske 
narodne stranke (SVP), što je žalosno.

Budući da toliko stranaca nema pravo glasa, čini li Vam 
se da je ugrožena demokracija u Švicarskoj?

Kad su prije nekoliko desetljeća ljudi ustali i s uvjerenjem 
se zauzeli za pravo glasa žena, izvrijeđalo ih se. U to doba 
nitko nije smatrao da je demokracija u opasnosti zato što 
žene nemaju pravo glasa. Danas, na svu sreću, većina ljudi 
koji žive u Švicarskoj ne misli više tako. U to vrijeme se prije 
glasanja o davanju prava glasa ženama čak osnovala velika 
grupa žena koja se borila protiv toga. Glasačko tijelo u povi-
jesti Švicarske se razvijalo postupno i vrlo sporo. A jednom 
će se sigurno netko sjetiti da je apsurdno ne dopustiti ljudi-
ma da glasuju u zemljama u kojima plaćaju poreze. Neovisno 
o njihovom podrijetlu.

Razumijete li strah stranaca od švicarske države i njenog 
sve strožeg stava prema strancima?

Sami stranci su sve uvjereniji da su u ovoj zemlji ljudi dru-
gog reda. Za to je prije svega odgovorna stranka koja je za-
dnjih 20 godina širila takvo uvjerenje. I danas joj ide u prilog 
strah ljudi na obje strane.

Je li Secondos Plus rješenje problema koji se sve više 
produbljuje između Švicarske i stranca?

Secondos Plus je mala udruga politički i društveno aktiv-
nih ljudi koji razumiju takav razvoj događaja i koji pokušava-
ju ukazati na njihovu opasnosti. Nama je prije svega cilj po-
kazati da secondosi (ljudi koji su rođeni i odrasli u Švicarskoj, 
ali čiji roditelji potječu iz drugih zemalja) nisu ništa drugo 
nego Švicarci. Bez obzira imaju li švicarsku putovnicu ili ne. 

ment verloren gegangen. Religion spielt bei den meisten 
Menschen in Europa nicht mehr die ausschlaggebende Rolle 
bei der Gestaltung des Alltags. Anders ist das bei gewissen 
Gruppierungen, die in europäische Länder einwandern und 
sich in ihrem Leben noch stark an religiösen Grundsätzen und 
den damit verbundenen mitgebrachten kulturellen Riten im 
Alltag orientieren. Daraus resultieren meiner Meinung nach 
die grundsätzlichen Spannungen zwischen den Menschen. 
Ebenso die Konflikte zwischen den politischen Konzepten, 
wie man solchen Spannungen zu begegnen hat. Es gibt aber 
auch nicht den Islam, so wie es auch nicht das Christentum 
gibt. Somit gibt es auch nicht die Immigranten bzw. die Aus-
länder. Es gibt verschiedene Formen der Auslegung der Hei-
ligen Schrift, die immer wieder mit kultureller Auslegung in 
Verbindung gebracht werden. Unsere Vorstellung, was der 
Islam ist und/ oder was er sein sollte, rührt aus den weltwei-
ten Medienberichten über diese Religion und die kulturellen 
Formen der Auslebung des Islams in verschiedenen Ländern 
unseres Planeten her. Damit ist es schwierig, von einer euro-
päischen oder schweizerischen Debatte zu reden, weil sie so 
eigentlich gar nicht geführt werden kann bzw. geführt wird.

Verstehen Sie die Angst vor Ausländern in der Schweiz?
Sobald ich auch nur einen einzigen Schweizer oder eine 

Schweizerin treffe, die mir sagen, dass sie per se Angst ha-
ben vor dem Ausländer, dann fange ich vielleicht auch an zu 
verstehen. 

Was halten Sie von jungen Menschen in der Schweiz, 
welche sich als "Balkaner" identifizieren?

Wenn ihnen diese Definition etwas sagt, dann sollen sie 
sich so nennen, wie sie wollen. Ich kann mit diesem Begriff 
auf jeden Fall nicht viel anfangen. Es kommt mir vor, als wür-
den sich solche Menschen dem Schematismus der SVP an-
passen. Das ist schade. 

Sehen Sie die Demokratie in der Schweiz gefährdet, 
wenn so viele Ausländer nicht abstimmen dürfen?

Als die ersten Menschen vor Jahrzehnten mit Überzeu-
gung für das Frauenstimmrecht aufstanden, wurden Sie nicht 
nur milde beschimpft. Damals dachte auch niemand, die De-
mokratie sei gefährdet, wenn die Frauen nicht mitbestim-
men dürfen. Heute denkt zum Glück die Mehrheit der in der 
Schweiz lebenden Menschen nicht mehr so. Im Vorfeld der 
Abstimmung um das Frauenstimmrecht damals gab es sogar 
eine grosse Frauengruppe, die sich dagegen gewehrt hatte, 
mitbestimmen zu können. Die Ausweitung des Wahlrechts 
hat sich in der Geschichte der Schweiz schrittweise und sehr 
langsam vollzogen. Irgendeinmal wird man auch begreifen, 
dass es absurd ist, Menschen nicht in Ländern mitstimmen zu 
lassen, in welchen sie Steuergelder entrichten. Egal, welcher 
Abstammung sie sind! 

Verstehen Sie auch die Angst der Ausländer vor dem 
Schweizer Staat und seiner immer restriktiveren Haltung 
gegenüber den Ausländern?

Die Ausländer hier lassen sich immer mehr von der Vor-
stellung tragen, sie seien Menschen zweiter Klasse in diesem 
Land, und dies mit Überzeugung. Dies hat vor allem eine Par-
tei gezielt und erfolgreich in den letzten 20 Jahren gesteuert. 
Und heute dient ihr die Angst der Leute auf beiden Seiten. 

Ist "Secondos Plus" eine Lösung für das Problem der sich 
verhärtenden Fronten zwischen Schweizern und Auslän-
dern?

Secondos Plus ist eine kleine Vereinigung von politisch 
und gesellschaftlich aktiven Menschen, die diese Entwicklung 
verstanden haben und die versuchen, auf diese Gefahren 
hinzuweisen. Uns geht es in erster Linie darum aufzuzeigen, 
dass Secondos, also Menschen, die in der Schweiz geboren 
und aufgewachsen sind, jedoch ihre Eltern aus anderen Län-
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dern dieser Welt stammen, nichts anderes als Schweizerin-
nen und Schweizer sind, mit oder ohne Schweizer Pass. Viele 
haben das noch nicht verstanden. Nennen sich "Balkanis", 
wie sie selber sagen, "Latinos" oder wie auch immer. Sie ha-
ben sich in die Kategorisierung der rechts-bürgerlichen Poli-
tik eingereiht. Ebenso lassen viele Migrations-Eltern ihre Kin-
der in dieser Zwischenwelt leben, erziehen sie zu Ausländern 
in ihrem eigenen Land. Am Schluss sind sie dann gar nichts 
Richtiges: Von den richtigen Schweizern lassen sie sich sa-
gen, sie seien Ausländer, und in den Herkunftsländern sind 
sie längst auch nicht mehr richtig zuhause. Wir versuchen 
zu sagen, dass es kein Entweder-Oder braucht. Es ist ein So-
wohl-Als auch. Wir müssen eine Kultur des Zusammenlebens 
hinkriegen, die sich nicht durch Ausschluss manifestiert, son-
dern durch Einbezug. Integration heisst vor allem Partizipati-
on, alles andere ist Folklore. 

Was halten Sie von folgender Aussage: "Die meisten Aus-
länder sind politisch rechts eingestellt, was ihr eigenes Hei-
matland betrifft. In der Schweiz erwarten sie aber eine linke 
Politik, welche für sie hier von Vorteil wäre"?

Ich würde behaupten, dass gerade Menschen aus den 
Ländern des ehemaligen Jugoslawien auch in der Schweiz 
rechts eingestellt sind. Viele würden, und das zeigen auch 
einige Umfragen, ebenso in der Schweiz rechts wählen. Viele 
verwechseln Sozialdemokratie mit Sozialismus, unter wel-
chem sie früher gelitten haben. 

Macht die Gruppe Secondos Plus eine linke Politik?
Wir sind ein Verein, welcher sich vor allem einer Thematik 

verschieben hat. Wir betreiben keine Parteipolitik im her-
kömmlichen Sinne. Das heisst, dass wir uns nicht zu allen po-
litischen Themen äussern. Somit kann ich auch nicht sagen, 
dass wir "linke" Politik betreiben. 

Was würden Sie einem Bosnier über die Politik in der 
Schweiz in einem Satz sagen?

Die Schweiz betreibt auf eine Art von Politik, die Bosnien 
auch gut tun würde. 

Dass Sie die Schweizer Fahne nicht abschaffen wollen, ist 
mir klar. Aber warum denken das so viele Bürger heute in 
der Schweiz? Haben Sie dafür eine Erklärung?

Weil sie vermutlich einen Titel in der Boulevardpresse ge-
lesen haben, welcher der Wahrheit nicht entspricht?! 

Wäre z.B. Musik ein Weg für die Integration?
Ich mache schon seit Jahren Musik. Mit meiner Musik 

betreibe ich aber keine Integrationsarbeit, sondern Kunst 
oder zumindest Kulturarbeit. Mit der Band "Extrem Bosnian 
Blues Band" verbinden Musiker mit verschiedenen kulturel-
len Backgrounds verschiedene Musikstile: Vom bosnischen 
Sevdah über die Lieder der kroatischen Rockbands Azra und 
Daleka Obala bis zum Hip-Hop und schweizerischen Volkslied 
ist da vieles zu finden.  

Wie sind Sie zufrieden mit den diesjärigen Wahl-Ergeb-
nissen, allgemein und persönlich? 

Ich bin zufrieden und vor allem erleichtert. Nachdem ich 
in den Medien fälschlicherweise auf einmal als Abschaffer 
der Schweizer Fahne dastand, musste ich auch aus der eige-
nen Partei viel Kritik einstecken. Das hat Spuren hinterlassen. 
Unser Abstimmungsresultat im traditionell bürgerlich domi-
nierten Aargau war tatsächlich sehr erfreulich, zumal die 
Grünen eine Listenverbindung mit der EVP und den Grünli-
beralen eingegangen waren. Historisch ist die Wahl der So-
zialdemokratin Pascale Bruderer im ersten Wahlgang in den 
Ständerat, ausserdem konnten wir 0.2% dazugewinnen und 
unsere drei Sitze halten. Entscheidend für den Wahlerfolg 
war wohl das breite und qualitativ überzeugende Spektrum 
unserer Liste. 

Ich bedanke mich bei Ihnen für Ihr Engagement. 

Mnogi to još nisu shvatili. Sebe nazivaju "Balkanies" (kako 
Vi kažete), "Latinos" ili kako već. Priklonili su se kategori-
zaciji desničarske građanske politike. Jednako tako, mnogi 
roditelji imigranata odgajaju svoju djecu u međusvjetovima, 
uče ih biti strancima u vlastitoj zemlji. Na kraju nisu više ni-
šta u potpunosti, pravi Švicarci ih smatraju strancima, a ni u 
zemljama podrijetla nisu kod kuće. Ono što mi pokušavamo 
reći jest da se ne moraju odlučivati 'ili-ili'. Naprotiv, oni su u 
situaciju 'ne samo .. nego i'. Moramo postići suživot koji se 
ne očituje kroz isključenje, već kroz uključivanje. Integracija 
znači prije svega sudjelovati, sve ostalo je glupost.

Što mislite o sljedećoj izjavi: "Većina stranaca je politič-
ki desno opredijeljena kad se radi o njihovoj domovini. U 
Švicarskoj pak očekuju lijevo orijentiranu politiku koja im 
ovdje pogoduje?"

Usudio bih se reći da su upravo ljudi s područja zemalja 
bivše Jugoslavije i u Švicarskoj politički desno opredijeljeni. 
Mnogi će, što pokazuju i neke provedene ankete, odabra-
ti desno orijentirane stranke i u Švicarskoj. Mnogi od njih 
brkaju socijalnu demokraciju sa socijalizmom pod kojim su 
štošta pretrpjeli.

Slijedi li Secondos Plus lijevo orijentiranu politiku?
Mi smo klub koji se prije svega posvetio jednoj tematici. 

Ne vodimo nikakvu stranačku politiku u tradicionalnom smi-
slu te riječi. To znači da ne iznosimo svoje stavove prema 
svim političkim pitanjima. Stoga ne mogu ni reći da vodimo 
lijevo orijentiranu politiku.

Što biste rekli jednom Bosancu o politici u Švicarskoj u 
jednoj rečenici?

Švicarska vodi vrstu politike koje bi bila korisna i Bosni. 
Da ne želite ukinuti švicarsku zastavu, to nam je jasno. 

No zašto toliko ljudi danas to vjeruje u Švicarskoj? Imate li 
objašnjenje za takvo mišljenje?

Možda zato što su pročitali novinski naslov koji ne odgo-
vara istini?

Smatrate li da je npr. glazba put k integraciji?
Već godinama se bavim glazbom. Glazbom ne stvaram 

integraciju, već samo umjetnost ili barem kulturu. Grupa 
Extrem Bosnien Blues Band povezuje glazbenike različitih 
kulturnih naslijeđa  i različitih glazbenih stilova. Tako se 
može naći sve od bosanskog sevdaha, pjesmama hrvatskih 
rock-grupa Azre i Daleke Obale, hip-hopa do švicarskih na-
rodnih pjesama.

Kako ste zadovoljni ovogodišnjim izbornim rezultatima, 
općenito i osobno?

Jako mi je drago i prije svega osjećam olakšanje. Pošto sam 
u medijima odjednom bio pogrešno okarakteriziran kao pro-
tivnik švicarske zastave, primio sam mnoge kritike i iz vlastite 
stranke. To je ostavilo traga. Naš rezultat glasovanja u tradi-
cionalno građanskom Aargau je zapravo vrlo povoljan. Oso-
bito zato što su zeleni koalirali s Evanđelističkom narodnom 
strankom (EVP) i liberalima zelenih (GLP). Povijesno gledano, 
izborom Pascale Bruderer (SP) u Ständerat dobili smo 0,2% i 
zadržali naša tri mjesta. Ključno za izborni uspjeh je vjerojatno 
bila širina i kvaliteta te uvjerljivost naše liste.

Gospodine Petrušić, zahvaljujem na Vašem angažmanu! 
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Ukratko ću pokušati razjasniti pitanja koja 
se u posljednje vrijeme često javljaju u 
hrvatskoj javnosti, a tiču se baknovnog 

poslovanja, i to onog njegovog "klasičnog" dijela 
– čuvanja depozita i plasiranja kredita. 

Temeljna uloga banaka je financijsko pos-
redovanje koje ima dvije ključne komponente 
– upravljanje rizicima i usklađivanje ročnosti. 
Usklađivanje ročnosti znači da se depoziti, koji 
su u pravilu kratkoročni, moraju iskoristiti za 
kreditiranje koje je u pravilu dugoročno. Stoga 
je ključno osigurati stabilnost depozitne mase 
(obnavljanje postojećih i privlačenje novih de-
pozita). U Hrvatskoj je, tek kad su bankama 
postali dostupni dugoročni i relativno jeftini 
izvori sredstava iz inozemstva (poslije 2002.), 
omogućeno uvođenje dugoročnih kredita (na 
više od 20 godina), što je dovelo do značajnog 
pada kamatnih stopa. Pojednostavljeno rečeno, 
upravo je postojanje valutne klauzule omogućilo 
da velik broj građana dobije povoljne stambene 
kredite.

Glavni izvor sredstava banaka, osim iz in-
ozemstva (kapital, depozit ili kredit), je i domaća 
štednja. Valutna klauzula posljedica je činjenice 
da je Hrvatska jedna od rijetkih zemalja u kojoj 
je većina štednje u stranoj valuti - oko 4/5, što je 
među najvišim stopama u regiji i u svijetu (a da 
zemlja nije u nekoj valutnoj zoni). Regulatorni 
propisi (i Hrvatske narodne banke i EU) zahtije-
vaju uravnoteženost sa strane aktive i pasive, što 
je u Hrvatskoj ostvareno. Bilo kakva neravnoteža 
pozicija mora se pokriti, bilo kupovinom/proda-
jom određene valute, bilo plaćanjem "osiguran-
ja" – financijskih instrumenata koji umanjuju ili 
ukidaju rizik valutnih promjena. Sasvim je jasno 
da bi to dovelo do poskupljenja usluga, odnosno 
dizanja kamatnih stopa, jer bi se premija osigu-
ranja morala ugraditi u cijenu. Posljedično, kun-
ski krediti bez valutne klauzule mogu se davati u 
omjeru u kojem postoje kunski izvori i oni se pla-
siraju prvenstveno za kratkoročne, potrošačke 
kredite ili za prekoračenja po tekućim računima. 

Potrebno je napomenuti da na hrvatskom (ili 
bilo kojem drugom uređenom ili neformalnom) 

Hrvatski krediti 
s klauzulom 

u švicarskim francima
Kroatien: Bankkredite 
mit Franken-Klausel

Ich werde kurz auf Fragen eingehen, die in 
der jüngsten Vergangenheit in Kroatien oft 
aufgekommen sind. Es geht um das Gebaren 

der Banken in ihrem ureigensten Geschäftsbe-
reich – dem Entgegennehmen von Depositen 
(Einlagen) und dem Gewähren von Krediten.

Die Grundfunktion einer Bank besteht im fi-
nanziellen Vermittlungsgeschäft. Dieses besteht 
aus zwei Schlüssel-komponenten: dem Bewirt-
schaften von Risiken und dem Ausgleichen un-
gleicher Fristen. Dieses Ausgleichen soll zwei 
Sachverhalte unter einen Hut bringen: Einlagen, 
deren Natur eigentlich kurzfristig ist, müssen zur 
Kreditvergabe genutzt werden, was eigentlich 
auf längere Frist erfolgt. Deshalb ist es grundle-
gend, den Zufluss der Einlagen stabil zu halten, 
indem bestehende Einlagen erneuert und neue 
Einlagen angezogen werden.

In Kroatien selbst konnten langfristige, also 
über 20 Jahre hinaus laufende, Kredite erst ab 
2002 angeboten werden, als es den Banken 
möglich wurde, vergleichsweise günstige Mittel 
aus dem Ausland zu erhalten. In der Folge führte 
dies zu einem spürbaren Nachgeben der Zins-
sätze. Vereinfacht gesagt: Erst dank der Existenz 
der Währungsklausel wurde vielen der Zugang 
zu annehmbaren Hypothekarkrediten ermög-
licht. 

Beizufügen ist, dass es weder auf dem kroa-
tischen noch sonst auf einem Finanzmarkt qua-
litativ hochstehende (langfristige, stabile und 
volumenmässig gewichtige) Finanzierungsquel-
len in Kuna-Währung gibt, auf deren Basis die 
Banken in der Folge Kredite in Kuna sprechen 
könnten. Und schon gar nicht in jener Grössen-
ordnung, in der die Kredite mit Währungsklausel 
vergeben wurden. Das ist wichtig zum Verständ-
nis des Umstandes, dass die kroatischen Banken 
in so einem Umfeld keine Auswahl haben. Au-
sser sie riskieren ein volkswirtschaftlich gesehen 
ungenügend grosses Kreditangebot – mit den 
entsprechenden makroökonomischen Konse-
quenzen. 

Damit ist auch die Frage beantwortet, wes-
halb die Bürger Kredite mit Währungsklausel 

tEKST | Text:
Zoran Bohaček

prijevod | 
Übersetzung:
Alexander Künzle
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tržištu ne postoje kvalitetni (dugoročni, stabilni i volumenom 
relevantni) kunski izvori koji bi omogućavali kunske kredite, 
a pogotovo ne u obimu u kojem se uspostavilo kreditiranje uz 
valutnu klauzulu. To je važno za razumijevanje činjenice da 
hrvatske banke u ovakvom okruženju nemaju izbora ukoliko 
ne žele imati deficit u ponudi proizvoda koji ima veliko mak-
roekonomsko značenje. 

Tu se krije i odgovor na pitanje zašto građani biraju kredi-
te s valutnom klauzulom, kao i zašto nema dovoljno ponude 
kunskih kredita – kunski krediti su skuplji jer je valutni rizik 
(rizik promjene tečaja) većim dijelom na banci koja se protiv 
tog rizika morala osigurati. Kod valutnih kredita (bilo izrav-
nih, bilo s valutnom klauzulom), banka nema valutnog rizika, 
nego taj rizik prelazi na klijenta koji zato plaća nižu kama-
tu. Identična je priča s kreditima s fiksnom i promjenjivom 
kamatnom stopom – ako banka daje fiksnu stopu, ona je u 
pravilu 2-3 posto viša od promjenjive, jer u tom slučaju banka 
u potpunosti snosi rizik promjene kamatnih stopa na tržištu 
te mora "ugraditi" taj rizik u cijenu proizvoda (kredita). Kod 
promjenjive kamatne stope rizik je na klijentu, tako da banka 
formira kamatnu stopu samo od uobičajenih elemenata (ci-
jena izvora, regulatorni trošak, kamatna marža koja uključuje 
operativne troškove, premiju rizika dužnika i profit) i zato je 
ta stopa niža. Jednostavno rečeno, kod fiksne stope banka 
može zaraditi više, ali i manje, na pojedinom kreditu jer to 
ovisi o vanjskim faktorima. U konkretnom slučaju u Hrvats-

(Währungsrisiko) wählen, und weshalb es kein genügend 
grosses Angebot an Kuna-Krediten gibt. Kuna-Kredite sind 
viel teurer, weil das Währungs-risiko (Wechselkursrisiko) 
zum grösseren Teil bei der Bank verbleibt, die sich dann ent-
sprechend dagegen absichern muss.

Was die auf Schweizer Franken lautenden und mit der 
Währungsrisiko-Klausel ausgestatteten Kredite betrifft, ver-
mochten die kroatischen Banken wegen dem tiefen Refe-
renzzins im Franken günstige Mittel aufzunehmen, die sie 

Jeste li znali? / Hätten Sie`s gewusst?

Franak je najjači Švicarac
Der Franken ist der härteste Schweizer

Franak je kao platežno sredstvo uveden 1848., nepos-
redno poslije osnivanja savezne države. Prvo je smat-
ran privjeskom francuskom franku, zbog toga i naziv 

franak. Kamatne su se odluke tada donosile u Francuskoj 
banci u Parizu, a ne u Bernu ili Zürichu. Tek osnivanjem Naci-
onalne banke 1905. izborila je Švicarska izvjesnu samostal-
nost u novčanom sektoru.

Poslije Prvog svjetskog rata velik priljev kapitala snizio 
je troškove kapitala, što je Švicarsku pretvorilo u omiljeni 
kamatni otok. Krajem dvadesetih godina bila je Švicarska 
"najveći upravitelj bogatstva na kontinentu". Ali kao i danas, 
rastući tečaj je kočio izvoz i privlačio kapital iz sumnjivih iz-
vora. Za vrijeme svjetske gospodarske krize tridesetih godina 
ostao je franak i dalje atraktivno platežno sredstvo. Samo 
1931. povećao se promet novca za oko 100 posto. 

Poslije Drugog svjetskog rata u kojem je Švicarska opet 
ostala pošteđena, švicarski je franak za neko vrijeme postao 
važno obračunsko i platežno sredstvo. Bio je jedina roba koja 
se slobodno razmjenjivala na kontinentu na kojem je sve bilo 
racionalizirano i kontrolirano. Sedamdesetih godina, kada su 
mnoga platežna sredstva izgubila na vrijednosti, porasla je 
realna vrijednost franka za oko 50 posto.

Prema Tobiasu Straumannu

Die Schaffung des Frankens als Schweizer Währung geht 
unmittelbar auf die Gründung des Bundesstaates von 
1848 zurück. Zuerst wurde er als Anhängsel des Fran-

zösischen Franc gesehen, deshalb auch der Name Franken. 
Die Zinsentscheide wurden damals von der Französischen 
Notenbank in Paris getroffen und nicht in Bern oder Zürich. 
Erst mit der Gründung der Nationalbank 1905 erkämpfte sich 
die Schweiz eine gewisse Eigenständigkeit im Geldwesen. 

Nach dem Ersten Weltkrieg senkte der grosse Kapital-
zufluss die Kapitalkosten, was die Schweiz in eine begehr-
te Zinsinsel verwandelte. Ende der Zwanzigerjahre war die 
Schweiz der "grösste Vermögensverwalter des Kontinents". 
Wie auch heutzutage bremste der steigende Wechselkurs 
aber die Exporte und zog Kapital aus fragwürdigen Quellen 
an. In der Weltwirtschaftskrise der Dreissigerjahre blieb der 
Franken weiterhin eine attraktive Währung. Allein im Jahr 
1931 verdoppelte sich der Notenumlauf um 100 Prozent.

Nach dem Zweiten Weltkrieg, den die Schweiz fast unver-
sehrt überstand, wurde der Scweizer Franken vorübergehend 
zu einem wichtigen internationalen Rechnungs- und Zah-
lungsmittel. Er war die einzige frei austauschbare Währung 
auf einem Kontinent, in dem alles rationiert und kontrolliert 
war. In den Siebzigerjahren, als viele Währungen tauchten, 
wertete sich der Franken real um rund 50 Prozent auf.

Nach Tobias Straumann
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koj, kamatne stope su bile u padu od 2002. do 2007. te su 
uz jak tečaj kune dužnici iz mjeseca u mjesec zapravo plaćali 
manje rate za isti kredit. Od početka 2008. do sredine 2009. 
kamate su počele rasti, a od tada su opet u padu, ali nešto 
sporijem, tako da se još nisu vratile na predkrizne vrijednosti. 

Što se tiče pitanja kredita s klauzulom u švicarskim franci-
ma, osnovni razlog je da su se, zbog niske referentne stope 
u švicarskim francima (CHF), banke mogle jeftinije zadužiti u 
CHF i ponuditi klijentima nižu kamatnu stopu. Kad je klijent 
usporedio kredite u eurima i u švicarskim francima, mjesečna 
rata bila mu je niža za CHF i on bi odabrao takav kredit. Ban-
ke jesu, a i HNB isto tako, upozoravale da tečaj franak-euro 
može fluktuirati, no budući da je postojala potražnja za što 
jeftinijim kreditima, banke su odgovorile na potražnju i sta-
vile takve kredite u ponudu. Međutim, potrebno je reći da 
su klijenti, koji su 2006. uzeli kredite u CHF, još uvijek platili 
manje nego klijenti koji su uzeli isti iznos u eurima. Da nije 
došlo do ovako značajnih i neočekivanih skokova franka, tj. 
da su odnosi valuta ostali kao i prije, oni bi cijelim trajanjem 
kredita plaćali manje, u ovom času mjesečno plaćaju više, a 
kako će biti na kraju kredita, nitko ne može predvidjeti.

Može se i pogledati u povijest i vidjeti da je valutna klau-
zula uvedena u bivšu državu 1965. "privrednom reformom" 
koja je dopustila devizne račune građana. Budući da na ovim 
prostorima nikad nije bilo previše povjerenja u domaću valu-
tu i njezinu stabilnost, već više od 45 godina imamo situaciju 
da je njemačka marka, a danas euro, de facto valuta u Hrvat-
skoj i da se svi poslovi i prije 30-ak godina i danas ugovaraju u 
toj valuti, a da se za potrebe plaćanja i računa koristi trenutni 
tečaj prema kuni (a nekad dinaru).

Vidimo da problem kreditiranja u drugoj valuti postoji i 
u jednoj staroj članici EU, zemlji koja ima euro kao valutu – 
Austriji, kao i jednoj novoj s eurom kao valutom – Sloveniji. I 
tamo su se na tržištu nudili krediti u švicarskim francima, jer 
je kamatna stopa po kojoj su banke mogle nabavljati franke 
bila puno niža i tako su mogle ponuditi povoljnije kredita, a 
tečaj franak-euro bio je povoljan. Mnogi su Austrijanci, iako 
svjesni tečajnog rizika, odabrali kredite u švicarskim franci-
ma, a u manjoj mjeri i Slovenci. 

Na pitanje treba li država pomoći takvim dužnicima, Mi-
nistarstvo financija u Sloveniji navelo je da bi eventualno 
"državno sustavno rješavanje takvih problema bilo spor-
no jer bi značilo miješanje u ugovornu autonomiju strana-
ka u poslu“. Banka Slovenije je u zaključku dokumenta o 
zaduživanju u CHF vrlo jasno istaknula da nema "nadležnost 
presuđivanja ili ulaženja u ugovorne odnose dužnika i bana-
ka", te je dužnike uputila da pojedinačno pokušaju sa svojom 
bankom naći najbolje rješenje.

Kao rezultat usklađivanja s EU, Hrvatska je u potpunos-
ti liberalizirala kretanja kapitala, što znači da ne smije biti 
ograničavanja slobode izbora valute, bilo za štednju, bilo za 
kredite. Uvođenjem eura kao valute u Hrvatsku, a minimum 
je dvije godine po ulasku u EU (iako se danas čini vjerojatni-
jim da će to biti bliže pet godina), pitanje valutne klauzule 
definitivno će postati minorno pitanje, ako već i u potpunosti 
ne nestane.

dann ihrer Kundschaft zu ebenfalls tieferen Zinsen ausleihen 
können. Hat der Kunde dann die Verzinsung in Euro mit jener 
in Franken verglichen, resultierte seine Monatsrate, die er zu 
entrichten hatte, beim Frankenkredit günstiger. Er entschied 
sich also für diesen.

Die Banken, auch die Kroatische Nationalbank, haben 
darauf aufmerksam gemacht, dass der Wechselkurs Kuna/
Franken fluktuieren könne. Da aber möglichst billige Kre-
ditformen nachgefragt worden sind, haben die Banken das 
entsprechende Angebot bereit gehalten. Immerhin: Jene 
kroatischen Kunden, die sich 2006 für einen Frankenkredit 
entschieden haben, sind immer noch billiger weggekommen 
als jene, die sich für einen Eurokredit entschieden haben.

Wäre es nicht zu derartig unerwarteten Sprüngen in der 
Wechselkursentwicklung des Frankens gekommen, respekti-
ve wären die Wechselkurse einigermassen stabil geblieben, 
hätten die Kunden mit Frankenkrediten wohl während der 
gesamten Laufzeit weniger dafür bezahlt. Im Moment bezah-
len sie viel mehr. Aber wie viel es dann durchschnittlich am 
Ende der Laufzeit gewesen sein wird, kann im heutigen Zeit-
punkt niemand voraussagen.

Nun stellt sich die Frage, ob der Staat diesen Kreditemp-
fängern Hilfe anbieten solle. Das slowenische Finanz-minis-
terium, auf dessen Märkten ebenfalls Frankenkredite ange-
boten werden, stellte dazu folgendes fest: Eventuell "würde 
ein von Staates wegen systematisches Lösen solcher Proble-
me anfechtbar sein, weil es zu einer Einmischung in die Ver-
tragsfreiheit der Vertragsparteien käme". Die Slowenische 
Nationalbank hat in einem Dokument über die Verschul-
dung in Franken ganz klar herausgestrichen, es gebe keine 
"Kompetenz zum Entscheid oder zur Aufnahme vertraglicher 
Beziehungen zwischen Schuldnern und Banken". Sie hat die 
Schuldner aufgefordert, auf individueller Basis zu versuchen, 
mit ihrer Bank die beste Lösung zu finden.

In der Folge der Übernahme von EU-Regelungen hat Kro-
atien die Kapitalflüsse komplett liberalisiert. Mit anderen 
Worten, die Freiheit der Auswahl der Währung, ob für Spa-
ren oder für die Kreditvergabe, darf nicht eingeschränkt wer-
den. Mit der Einführung des Euro als Währung in Kroatien 
dürfte die Frage der Währungsklausel bei Krediten stark an 
Gewicht verlieren. Sie wird wohl zum kleineren Problem wer-
den, wenn sie sich nicht sogar völlig ergibt. Doch eine Über-
nahme des Euros kommt erst zwei Jahre nach dem Beitritt in 
Frage. De facto dürften es heute eher 5 Jahre sein.

I z   d o m o v i n e
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Warten auf Broch 
Warten auf Broch 

Dragicu Rajčić zadnjih godina nije lako uhva-
titi između njenih putovanja, predavanja, 
predstavljanja knjiga i drugih obveza koje 

ima svugdje po svijetu. Ali kad se jednom do nje 
dođe, to je susret s ugodnom i zadovoljnom oso-
bom koja radi ono što voli i voli ono što radi. Kao 
i na papiru, i u razgovoru je bogata na riječima, 
sigurna u stavove koje iznosi šarmantno i bez stra-
ha.  

Warten auf Broch je Vaša šesta knjiga. To je 
zapravo knjiga o knjizi odnosno knjiga o pisanju 
i razmišljanju. Gdje ste našli inspiraciju za nju? 

Pa to Vam piše otraga u knjizi. A inače ne znam 
ni sama, nikad se ne zna zašto nešto moraš pisati. 
Možda je uzrok ove knjige u pokušaju shvaćanja 
povijesti i ratova u domovini. U ovoj je knjizi bilo 
najvažnije pitanje kako dolazi do masovne histe-
rije, zašto su ljudi u jednom trenutku spremni 
postati komunisti, fašisti i sl. Broch je bio i pisac 
i matematičar i filozof. Njegov život me fascini-
rao – ono jutro kad je konačno trebao doći svojoj 
drugoj ženi, pao je mrtav. A inače je u pitanjima 
ljubavi bio sve samo ne pouzdan muškarac iako 
su ga žene strašno fascinirale i o njima je napisao 
predivne priče. U privatnom životu bio je uvjeren 
da sve žele od njega samo seks, a zapravo im se 
nije znao na drugi način približiti.

I ovako ozbiljan tekst pisali ste "svojim" nje-
mačkim, dakle jezikom stranca koji je bogat u 
izražavanju, ali gramatiku i stil nikad nije svla-
dao. Kako to? 

Pa u tome i jest vic. Tko ima pravo govoriti o 
čemu? Ja na papiru pokazujem koliki smo rasisti. 
Ili kako je Nietzsche rekao – pitanje stila je pitanje 
morala. Ja sam uzela ulogu dvorske lude jer svako 
pisanje govori o tome tko u društvu smije pisati 
i kojim jezikom. O ljudima koji postoje i pišu na 
stranom jeziku prilikom čitanja mislimo da nema-
ju što reći, da su glupi. Kao književnica uzimam si 
za pravo stanje svoje svijesti izraziti jezikom ko-
jim većina stranih ljudi u stvarnosti barata i koji je 
bogat metaforama iz njihova materinjskog jezika. 
Možda mi je i u svijesti da mi je, nakon trideset 
godina u njemačkom govornom području bez 
doticaja s pisanim hrvatskim, rječnik osiromašen 
i ostaje samo kostur dijalekta iz djetinjstva, kao 
i većini pridošlica. U Warten auf Broch seciram 
svoje ja u ovom trenutku, ja koje je oformljeno 
lektirom pisaca iz cijelog svijeta, pokušavam se 
oteti fikciji koju u književnosti kao čitatelj iteka-
ko volim. Znam da je drugima to teže čitati, ali to 
mi je svejedno. Moje tekstove je teško prevoditi, 
a da se pisca s tim greškama ne učini smiješnim, 
kao karikatura dijalekta, što naravno nije cilj pre-

Im letzten Jahr war Dragica Rajčić zwischen ihren 
Reisen, Vorträgen, Buchpräsentationen und an-
deren Engagements auf der ganzen Welt nicht 

leicht zu erwischen. Aber wenn es einem gelingt, 
dann begegnet man einer angenehmen, fröhlichen 
Person, die das tut, was sie liebt, und liebt, was sie 
tut. Sowohl auf dem Papier als auch im Gespräch ist 
sie reich an Worten, mit einer klaren Meinung, die 
sie charmant und ohne Frucht mitteilt.

Warten auf Broch ist Ihr sechstes Buch. Es ist 
ein Buch über das Buch, eigentlich eines über das 
Schreiben und Denken. Woher nahmen sie die In-
spiration dafür?

Nun, das steht alles auf der Rückseite des Buches. 
Ansonsten weiss ich es selber nicht, man weiss nie, 
warum man etwas schreiben muss. Vielleicht ist der 
Ursprung dieses Buchs, der Versuch die Geschich-
te und die  Kriege in der Heimat zu verstehen. Die 
wichtigste Frage in diesem Buch war: Wie kommt 
es zu Massenhysterie, warum sind die Menschen 
auf einmal bereit, Kommunisten, Faschisten oder 
Ähnliches zu werden? Broch war ein Schriftsteller, 
Mathematiker und Philosoph. Sein Leben hat mich 
immer fasziniert. An jenem Morgen, als er endlich 
zu seiner zweiten Frau kommen sollte, fiel er tot um. 
Obwohl er in Sachen Liebe kein zuverlässiger Mann 
war, war er doch von den Frauen fasziniert und er 
schrieb wunderschöne Geschichten über sie . Im 
Privatleben war er davon überzeugt, dass alle nur 
Sex von ihm wollten, aber in Wirklichkeit wusste er 
keinen anderen Weg, sich ihnen zu nähern.

Und so einen ernsten Text haben Sie mit "Ih-
rem" Deutsch geschrieben, mit der Sprache einer 
Fremden, deren Ausdruck reich ist, aber deren 
Grammatik und Stil sie nie gelernt  hat zu beherr-
schen. Wie geht das?

Nun, darin liegt der Witz, wer hat das Recht, wo-
rüber zu reden? Ich zeige auf dem Papier, wie ras-
sistisch wir sind. Oder, wie es Nietzsche sagte: Die 
Frage des Stils ist eine Frage der Moral. Ich habe die 
Rolle des Hofnarren übernommen, weil alle darüber 
reden, wer in der Gesellschaft schreiben darf und in 
welcher Sprache. Über Leute, die in einer Fremd-
sprache schreiben, denken wir beim Lesen, dass 
sie nichts zu sagen hätten und dass sie dumm sind. 
Als Schriftstellerin nehme ich mir das Recht, meine 
geistige Verfassung in einer Sprache auszudrücken, 
derer sich die meisten Ausländer bedienen, die 
reich an Metaphern aus ihrer Muttersprache ist. 

Intervju vodila | 
Interview:
Vesna Polić Foglar 

prijevod | 
Übersetzung:
Jelena Kantar und 
Gloria Sartori Saadi

dragica rajčić

Foto: Yves N
oir
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vođenja. Ali ja se ima tomu trideset godina izražavam, kako to 
literarna javnost zna, takozvanim Rajčić-stilom koji se ne može 
imitirati niti kategorizirati u postojeće tijekove književnosti. 

Ovaj roman predstavili ste do sada u više zemalja. Plani-
rate i put u Kanadu, a s njim ćete predstaviti Švicarsku i na 
sajmu knjiga u Guadalajari, Meksiko. Kakav je do sada bio 
odjek i što očekujete od budućih prezentacija? 

Upravo se vraćam iz Innsbrucka, tamo mi je izdavač Studien 
und Haymon Verlag. Knjigu sam najprije predstavila u svibnju 
na Soloturnskim danima književnosti, pa u Italiji u Istituto Svi-
zzero di Roma, a prije toga u Hannoveru. Za mjesec dana idem 
u Guadalajaru na drugi po veličini međunarodni sajam knjiga. 
Njemačka je tamo zemlja gost, u okviru književnosti 
na njemačkom jeziku sudjelujemo P e t e r 
Stamm i ja iz Švicarske. Na- k o n 
toga putujem u Wa-
terloo gdje ću 
na hrvatskoj i 
germanističkoj 
katedri pred-
staviti knjigu, 
što me poseb-
no veseli, onda 
idem u Belgiju, 
zatim u Austriju, 
Beč, a na jesen u 
Irak na festival po-
ezije. Toliko znam u 
ovom trenutku, ali 
skoro svaki dan sti-
žu novi pozivi. Knjiga 
je do sada između 
ostalog prikazana i 
u Neue Zürcher Zei-
tung, a prema riječima 
izdavača ne prodaje 
se loše. Meni je važno 
da je knjiga izišla, pa da mogu 
raditi sljedeće stvari. Iz- davači od uspješnih pisaca 
zahtijevaju nove knjige svakih godinu-dvije, ali ja ne žurim. 
Imam uvijek 6-7 godina između knjiga.  Sad imam ideju s Di-
oklecijanom ili tlom po kojem sam hodala kao dijete i koji sam 
opet srela u Rimu –  u vrijeme njegove vladavine bile su iste 
teme kao i sada, promjene u svijetu, gospodarska kriza, odnos 
muža i žene. Dioklecijan je bio iz Ilirije, iz siromašne obitelji, 
otac mu je bio pisar. On je i prvi car koji se umirovio i onda na-
kon nekoliko godina izvršio samoubojstvo. Moram sve to još 
točnije istražiti. On i njegova žena Prisca nisu imali iste vjerske 
ni političke stavove, on je kao vladar progonio kršćane u koje 
je njegova žena vjerovala, tj. njene istomišljenike – zanima me 
kako je to funkcioniralo privatno i društveno. Svi izvori više 
govore o odnosu onih koji pišu o događajima, nego o stvar-
nosti koja stoji iza toga. U toj knjizi imam više slobode nego 
u knjizi o Brochu jer moram svojom fantazijom popuniti rupe 
bez podataka. A da se o ženama kraljeva i careva prema izvo-
rima ionako vodilo računa samo na rubu povijesti, čini mi ovaj 
projekt još zanimljivijim. Pitajte me nakon desetak godina što 
sam od ovog sad ostvarila (smijeh).

Osim pisanjem, bavili ste se i drugim stvarima – predavali 
ste kreativno pisanje na Literaturinstitutu u Bielu, gostovali 
ste kao pisac (writer of residence) na Sveučilištu Kentucky i 
na Iowa writers program.  

A gdje bi stalo kad bih sad odogovorila što sve nisam radila 
ili radim. Da, a imam i privatnu grupu đaka pa ih učim pisati, tj. 
kako skupiti hrabrost za pisanje, što je prvi i najvažniji korak. 
Inače sam uvjerena da svaki čovjek, budući da zna govoriti, 

Vielleicht geschieht dies im Bewusstsein, dass mein Wortschatz 
nach 30 Jahren im deutschsprachigen Raum ohne Kontakt mit 
dem geschriebenen Kroatisch verarmt ist. Geblieben ist mir nur 
ein rudimentärer Dialekt aus der Kindheit wie bei den meisten 
Auswanderern.

In "Warten auf Broch", seziere ich mein Ich in diesem Moment. 
Ein Ich, das aus der Lektüre von Schriftstellern aus der ganzen 
Welt geformt wurde. Ich versuche der Fiktion zu entkommen, die 
ich als Leserin in der Literatur so sehr liebe. Ich weiss, dass es für 
andere schwer zu lesen ist, aber das ist mir egal. Meine Texte 
sind schwer zu übersetzen, ohne dass sich der Autor mit diesen 
Fehlern lächerlich machen würde, es ist wie die Karikatur eines 
Dialekts, und das ist natürlich nicht das Ziel der Übersetzung.

Seit 30 Jahren, wie die literarische Öffentlichkeit weiss, bringe 
ich den sogenannten Rajčić-Stil zum Ausdruck, den man in den 
bestehenden Strömungen der Literatur weder imitieren noch 
einordnen konnte.

Diesen Roman haben Sie bisher in mehreren Ländern vorge-
stellt. Sie planen eine Reise nach Kanada und an der Buchmesse 
in Guadalajara in Mexiko werden sie die Schweiz vertreten. Wie 
war das bisherige Echo und was erwarten Sie von künftigen Prä-
sentationen?

Soeben bin ich aus Innsbruck zurückgekehrt, wo meine Her-
ausgeber "Studien“ und der Haymon Verlag sind. Das Buch habe 
ich im Mai bei den Solothurner-Literaturtagen, in Italien beim 
Istituto Svizzero di Roma und davor in Hannover vorgestellt. In 
einem Monat gehe ich nach Guadalajara zur zweitgrößten inter-
nationalen Buchmesse. Deutschland ist dort das Gastland und im 
Rahmen der deutschsprachigen Literatur nehmen Peter Stamm 
und ich aus der Schweiz teil. Anschliessend fahre ich nach Water-
loo, wo ich an der kroatischen und germanistischen Fakultät das 
Buch präsentieren werde, was mich besonders glücklich macht. 
Danach reise ich nach Belgien, dann nach Wien in Österreich, 
und im Herbst in den Irak auf das Poesiefestival. Das ist der jet-
zige Stand, aber jeden Tag kommen neue Anrufe. Das Buch ist 
jetzt unter anderen auch in der Neuen Zürcher Zeitung NZZ 
vorgestellt worden, und gemäss Herausgeber verkauft es sich 

nicht schlecht. Für mich war es wichtig, dass das Buch heraus-
gekommen ist, damit ich mich wieder anderen Dingen widmen 
kann. Herausgeber brauchen von einem erfolgreichen Schrift-
steller alle ein bis zwei Jahre ein neues Buch, aber ich habe es 
nicht eilig. Bei mir liegen zwischen zwei Büchern immer 6 bis 7 
Jahre. Jetzt habe ich eine Idee zu Diokletian oder dem Boden, auf 
dem ich als Kind gelaufen bin und den ich in Rom wiedererkannt 
habe. Zurzeit seiner Herrschaft gab es die gleichen Themen wie 
heute: Veränderungen in der Welt, Krisen in der Herrschaft, die 
Beziehung von Mann und Frau. Diokletian stammt aus Illyrien, 
seine Familie war arm, sein Vater war ein Notar. Diokletian war 
auch der erste Kaiser, der in den Ruhestand ging und nach ein 
paar Jahren Selbstmord beging.

Ich muss dies alles noch genauer untersuchen. Er und seine 
Frau Prisca hatten nicht die gleichen religiösen und politischen 
Anschauungen. Er verfolgte als Herrscher die Christen, an die sei-
ne Frau glaubte bzw. an ihre Anhänger. Es interessiert mich, wie 
das alles privat und gesellschaftlich funktioniert hatte. Alle Quel-
len sind mehr über diejenigen, die über die Ereignisse schrieben 
als etwa über die Realität dahinter. In diesem Buch habe ich mehr 
Freiheiten, als in dem von Broch, weil ich mit meiner Phantasie 
die Lücken füllen kann, zu denen mir Informationen fehlen. Und 
da die Frauen von Königen und Kaisern gemäss Quellen ohne-
hin nur am Rande der Geschichte erwähnt wurden, erscheint mir 
dieses Projekt noch interessanter. Fragen Sie mich in zehn Jah-
ren, was ich von alledem realisiert habe. (Sie lacht!).

Neben dem Schreiben haben Sie sich auch mit anderen Din-
gen beschäftigt. Am Literaturinstitut in Biel beispielsweise ha-
ben Sie Kreatives Schreiben unterrichtet, Sie waren Gastschrift-
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Mit seinem Debutroman "Drift", der im August 2011 
im Verlagshaus Klett-Cotta erschienen ist, hat Michel 
Božiković die Schweiz am renommierten Ingeborg Bach-

mann-Preis in Klagenfurt vertreten.
In "Drift" werden zwei Geschichten in zwei unterschiedlichen 

Stilen erzählt. Die eine ist über den 19-Jährigen Julien, der in den 
Krieg in Kroatien zieht, obwohl alle ihn davon abhalten wollen. In 
der zweiten interviewt ihn dazu Jahre später der Journalist Mar-

tin, der auf den Durchbruch als Schriftsteller 
hofft. Er will Juliens Geschichte schreiben 
und verspricht ihm, sie gross rauszubringen. 
Wie der Autor sagt, beinhalte sein Roman ei-
nige autobiographische Elemente.

Als Zürcher mit kroatischen Wurzeln, ein 
echter Secondo also, hat Michel Božiković 
Philosophie, Politologie und Publizistik stu-
diert und arbeitet als Werbetexter und Mu-
sikproduzent. 

S debitantskim romanom "Drift", koji je u kolovozu 2011. 
objavila izdavačka kuća Klett-Cotta, Michel Božiković pred-
stavljao je Švicarsku na natječaju za nagradu Ingeborg 

Bachmann, jednu od najuglednijih književnih nagrada njemačko-
ga govornog područja.

Knjiga "Drift" sadrži dvije priče ispričane različitim pripovjedač-
kim stilovima. Jedna je o deventaestogodišnjem Julienu koji, iako 
ga svi pokušavaju zaustaviti, odlazi u rat u Hrvatsku. Nekoliko go-
dina kasnije o tome ga intervjuira novinar Martin koji 
se nada da će uspjeti kao pisac. Mar-
tin želi zapisati Julienovu 
priču i obećava mu da će 
je popularizirati. Kako sam 
autor kaže, ovaj roman sa-
drži i neke autobiografske 
elemente.

Michel Božiković je Ci-
rižanin hrvatskih korijena, 
pravi "secondo". Studirao je 
filozofiju, politologiju i publi-
cistiku te radi kao pisac pro-
midžbenih tekstova i glazbeni 
producent. 

Michel Božiković predstavio Švicarsku na 
književnom natječaju za nagradu Ingeborg Bachmann 

Michel Božiković vertritt die Schweiz am 
Ingeborg Bachmann-Preis in Klagenfurt

Michel Božiković potpisuje svoju knjigu nakon 
njenog predstavljanja početkom rujna u Pala-
ceu u Zürichu / Michel Božiković unterzeichnet 
sein Buch nach der Buchvernissage Anfang 
September im Palace in Zürich

tekst | text: Vesna Polić Foglar
prijevod | Übersetzung: Ana Šijaković Kressner

zna i pisati. Sada imam i projekt u jednoj školi u Winterthuru, 
u kojem cijeli razred piše jedan roman koji će biti predstavljen 
javnosti. Do Nove godine sam i u nadzornom odboru kulturne 
zaklade (Stiftungsrat) u Pro Helvetia. Nakon devet godina svi 
se opraštamo i dolazi manji odbor koji broji samo devet člano-
va. Veselim se slobodi nakon toliko sjednica i rasprava o putu 
švicarske kulture u zemlji i svijetu. Možda uspijem godinu dana 
otići u Italiju i Dalmaciju zbog Dioklecijana.  

Jeste li još uvijek aktivni u Saveznoj komisiji za pitanje mi-
gracija u Bernu? Kako usklađujete sve te aktivnosti? 

Baš aktivna nisam jer više ne radim kao urednica novina za 
intergraciju u kantonalnoj službi za strance, a Hrvati sebe sma-
traju izvrsno integriranima tako da sam sama na sebe upućena 
kao slobodni strijelac. Razvoj netolerancije prema strancima u 
Švicarskoj (i šire) jako me zabrinjava. Komisiju za strance kao 
savjetodavno tijelo Bundesrata tj. Vlade malo tko sluša, iako 
argumentirano djeluje jer je danas moderno politizirati pre-
ko leđa migranata koji su kao krivi za sve probleme u zemlji. 
Politički se toj politici u ime stranaca aktivno odupire jedino 
udruga Secondas plus i moj prijatelj Ivica Petrušić.

steller (writer of residence) an der University of Kentucky und 
im "Iowa writers program".  

Wo hätte all das Platz, wenn ich Ihnen jetzt erzählte, was ich 
nicht getan habe und was ich tat? Ja, und ich habe auch eine pri-
vate Gruppe von Studenten, die ich im Schreiben unterrichte und 
darin, wie sie den Mut aufbringen zum Schreiben. Denn das ist der 
erste und wichtigste Schritt. Ich bin überzeugt, dass jeder Mensch, 
der sprechen kann, auch schreiben kann. Jetzt habe ich einige 
Projekte an einer Schule in Winterthur, in denen die ganze Klasse 
einen Roman schreibt, der in der Öffentlichkeit präsentiert wird.

Bis zum Jahresende bin ich im Stiftungsrat der Pro-Helvetia, 
nach neun Jahren nehmen wir Abschied und es kommt ein klei-
nerer Rat von nur neun Mitgliedern. Ich freue mich auf die Frei-
heit nach so vielen Sitzungen und Diskussionen über die Wege 
der Schweizer Kultur im In- und Ausland. Vielleicht gehe ich sogar 
ein Jahr nach Italien und Dalmatien wegen Kaiser Diokletian.

Sind Sie noch immer aktiv in der Eidgenössischen Kommissi-
on für Migrationsfragen in Bern? Wie vereinbaren sie all diese 
Aktivitäten?

Aktiv bin ich eigentlich nicht, weil ich nicht mehr als Redakteu-
rin für die Zeitschrift für Integration der kantonalen Dienste für 
Ausländer arbeite und die Kroaten der Meinung sind, sie hätten 
sich perfekt integriert. Die zunehmende Intoleranz gegenüber 
Ausländern in der Schweiz und darüber hinaus sorgt mich sehr. 

Der Kommission zur Einwanderung als einem beratenden 
Organ des Bundesrates, d.h. der Landesregierung, hört kaum 
jemand zu. Statt auf Argumente wirklich einzugehen, ist es mo-
dern geworden, auf dem Rücken von Migranten zu politisieren. 
Sie gelten als die Schuldigen für alle Probleme des Landes. Auf 
politischer Ebene widersetzt sich dieser Politik leider einzig der 
Verband der "Secondas Plus" und mein Freund Ivica Petrušić.



LIBRA 30    PROSINAC 2011.16

20 Jahre Kroatisch-Unterricht 
in der Schweiz

Es sind zwei Jahrzehnte vergangen, seit die Grundla-
gen für den Kroatisch-Unterricht in der Schweiz gelegt 
wurden. Die Kroatische Ergänzungsschule, wie man sie 

damals nannte, wurde 1990 von kroatischen Eltern mit Unter-
stützung der Katholischen Mission gegründet. Seit 1993 ist das 
Ministerium für Wissenschaft, Bildung und Sport der Kroati-
schen Republik für sie zuständig. Von ihren Anfängen bis heute 
ist es ihr Ziel geblieben, die kroatische Sprache zu pflegen und 
die nationale Identität zu stärken, und zwar in einer Welt, die 
sich in rasantem Tempo globalisiert.

Der zwanzigste Jahrestag wurde im Laufe des letzten und an-
fangs dieses Schuljahres mit verschiedenen Kultur- und Sport-
veranstaltungen gefeiert. In Zusammenarbeit mit den interkul-
turellen Bibliotheken in Winterthur und Bern fanden im März 

P rošla su dva desetljeća otkako su udareni temelji hr-
vatskoj nastavi u Švicarskoj Konfederaciji. Hrvatsku 
dopunsku školu, kako se tada zvala, osnovali su 1990. 

hrvatski roditelji uz pomoć i potporu katoličkih misija, a od 
1993. škola je u nadležnosti Ministarstva znanosti, obrazo-
vanja i športa Republike Hrvatske.     

U tim je početcima, kao i danas, njezin cilj bio i ostao isti - 
njegovati hrvatsku riječ i osnažiti nacionalni identitet u svije-
tu koji se globalizira galopirajućom brzinom.

Minule godine obilježila su razdoblja bremenita 
očekivanjima, razdoblja izazova, različitih dvojbi, uspona i pa-
dova. No, nikada nije nedostajalo dobre volje, entuzijazma, 
iznimne motivacije pojedinaca koji su svoja znanja i sposob-
nosti nesebično darivali te svojim osobnim i profesionalnim 
radom pridonijeli opstanku hrvatske nastave.   

Dvadeseta obljetnica obilježena je tijekom prošle i 
početkom ove školske godine raznolikim kulturnim progra-
mom i športskim natjecanjima. 

U suradnji s interkulturalnim knjižnicama u Winterthuru i 
Bernu u ožujku 2011. održane su književne večeri sa suvre-
menim hrvatskim romanopiscem i dramatičarom Mirom 
Gavranom. Mnogobrojni znatiželjnici i ljubitelji hrvatske pi-
sane riječi okupili su se kako bi čuli sve o Gavranovu stvaran-
ju za djecu i odrasle te gotovo da nije bilo toga što radoznala 
djeca, učenici hrvatske nastave, nisu htjela doznati o ovom 
duhovitom književniku. U subotu 28. svibnja 2011. u Küsnac-
htu pokraj Züricha održan je, već petu godinu za redom, sus-
ret malih kazališnih družina. Na toj svečanosti hrvatske riječi 
predstave je izvelo jedanaest kazališnih družina, spontano, 
razigrano i neopterećeno scenskim nastupom. Prisutnima 
su se obratili uvaženi govornici: veleposlanik RH u Švicarskoj 
Konfederaciji g. Jakša Muljačić, generalni konzul RH g. Hrvo-
je Cvitanović te g. Milan Bošnjak, viši stručni savjetnik u Mi-
nistarstvu znanosti, obrazovanja i športa RH. Nekoliko riječi 
o najranijim početcima Hrvatske dopunske škole kazao je g. 
Tihomir Nuić, jedan od devetero članova Inicijativnog odbo-
ra za osnivanje hrvatskih škola u Švicarskoj. U ime švicarskih 
školskih vlasti goste je pozdravio g. Markus Truniger, vodi-
telj Odjela za interkulturalnu pedagogiju Kantona Zürich. U 
svom je govoru naglasio važnost otvorene i kvalitetne surad-
nje švicarskih školskih vlasti s učiteljima koji provode nastavu 
materinskoga jezika, a koju su predstavnici hrvatske nastave 
kroz ovaj dugi niz godina uspješno pokazivali.

U rujnu je, u prostorijama interkulturalne knjižnice JuKi-
Bu u Baselu, upriličen susret sa Sanjom Pilić, poznatom 
zagrebačkom književnicom, dobitnicom brojnih nagrada i 
priznanja. Više od 120 posjetitelja provelo je ugodno poslije-
podne s neposrednom i zabavnom Sanjom koja je na kraju 

tEKST | TEXT: Gordana Kešina
prijevod | Übersetzung: Gloria Sartori Saadi

Proslava 20 godina 
hrvatske nastave u Švicarskoj

H r v a t s k a   n a s t a v a   u   š v i c a r s k o j

Puž na carinskom pregledu, učenici HN Villars-sur-Glane

Scenska igra Klaun i novinar, učenici HN Visp

Željko Antić 
Kreditni savjetnik 
ponedeljak – petak 
08.00 h – 17.00 h

Sad ili nikad: Sa CREDIT-now Vaši snovi vrlo brzo postaju stvarnost. Besplatno kreditno savjeto-
vanje na Vašem maternjem jeziku pod 0800 40 40 11 ili direktno na www.credit-now.ch

Ukupni troškovi kredita iznad 10’000 CHF sa efektivnom godišnjom kamatom između 9.9% i 13.9% iznose za 12 mjeseci između 521.– CHF i 723.20 CHF. Zakonska napomena: kreditiranje je zabranjeno 
ukoliko dovodi do prezaduženosti (član 3 UWG). CREDIT-now je proizvodna marka BANK-now AG, Horgen.
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Proslava 20 godina 
hrvatske nastave u Švicarskoj

K r o a t i s c h e r   U n t e r r i c h t   i n   d e r   S c h w e i z

susreta strpljivo pisala posvete u svoje knjige. 
Slavljenička događanja zatvorena su 24. rujna 2011. 

športskim susretima u Volketswilu. Tijekom cijeloga dana 
učenici su se natjecali u raznim pojedinačnim disciplinama i 
nezaobilaznom nogometu, a za dobru atmosferu u zabavnom 
dijelu programa pobrinuli su se DJ Borislav Kovačević, KUD 
"S.S. Kranjčević" iz Züricha i KUD "Kolovrat" iz Luzerna.

Veliki jubilej hrvatska je nastava proslavila kako dolikuje 
te pokazala da roditeljima, učenicima i učiteljima ne manj-
ka posvećenosti zajedničkome cilju. Treba joj poželjeti dobar 
vjetar u jedra, još puno plodonosnih godina i generacija koje 
će nastaviti baštiniti hrvatski jezik. Jer, ne zaboravimo da 
je jezik duša naroda i dugoročni zalog hrvatske budućnosti 
izvan domovine.  

2011 Lesungen mit dem zeigenössischen kroatischen Schriftstel-
ler und Dramatiker Miro Gavran statt. Am Sonntag, dem 28. Mai 
2011, wurde in Küsnacht bei Zürich bereits zum sechsten Mal 
in Folge ein Treffen kleiner Theatergruppen durchgeführt. An 
diesem Fest des kroatischen Wortes haben elf Theater-gruppen 
spontan und unbeschwert verschiedene Szenen aufgeführt. Im 
September erfolgte eine Einladung in die Räume der interkultu-
rellen Bibliothek JUKiBu in Basel zu einer Begegnung mit Sanja 
Pilić, der bekannten Schriftstellerin und Gewinnerin zahlreicher 
Preise und Anerkennungen. Die Reihe der Festveranstaltungen 
wurde am 24. September 2011 mit dem Sportfest in Volketswil 
abgeschlossen.

Das grosse Jubiläum hat die kroatische Schule gefeiert, wie 
es sich gehört. Es hat sich gezeigt, dass es den Eltern, Schülern 
und Lehrern nicht an Engagement für das gemeinsame Ziel 
fehlt. Wünschen wir ihnen einen günstigen Wind und noch vie-
le fruchtbare Jahre. Mögen noch viele Generationen die kroati-
sche Sprache weitertragen. Denn, vergessen wir nicht, die Spra-
che ist die Seele des Volkes und die Garantie für eine kroatische 
Zukunft ausserhalb der Heimat.

Željko Antić 
Kreditni savjetnik 
ponedeljak – petak 
08.00 h – 17.00 h

Sad ili nikad: Sa CREDIT-now Vaši snovi vrlo brzo postaju stvarnost. Besplatno kreditno savjeto-
vanje na Vašem maternjem jeziku pod 0800 40 40 11 ili direktno na www.credit-now.ch

Ukupni troškovi kredita iznad 10’000 CHF sa efektivnom godišnjom kamatom između 9.9% i 13.9% iznose za 12 mjeseci između 521.– CHF i 723.20 CHF. Zakonska napomena: kreditiranje je zabranjeno 
ukoliko dovodi do prezaduženosti (član 3 UWG). CREDIT-now je proizvodna marka BANK-now AG, Horgen.
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Patient iv 
(Invalidenversicherung)

Pacijent iv 
(invalidsko 
osiguranje)

Anamnese: Hereditäre Belastung mit 
"Kantönli-Geist". Obwohl das Parlament 
und das Bundesamt für Gesundheit und So-

ziales alles bestimmen sollen, sind die durchführen-
den Organe kantonal. Familiäre Belastung mit der 
Narkolepsie. Das Loch in der Kasse musste bis 7 
Milliarden CHF wachsen, bis die zuständigen  Pfle-
ger (=Beamten) es merkten und Alarm schlugen. 
Viele Jahre ist der Renten-Virus ohne genügenden 
Grund verabreicht worden. Viele Male bin ich von 
"Patienten" beschimpft worden, welchen ich klar 
gemacht hatte, dass ihre Leiden keine Rente bedin-
gen. Sie haben mich dann verlassen, um einige Mo-
nate später kurz zu erscheinen, um mir ihren Rente-
nbescheid der IV zu zeigen!

Diagnose: Zu viele Renten bei zu wenig Geld 
dafür. Zunehmendes Defizit der Leistungskraft 
mit zunehmender Apathie und Hilflosigkeit. Un-
genügende intellektuelle Ressourcen für eine 
richtige psychotherapeutische Hilfe. Therapie: Spar-
maßnahmen, d.h. die Mehrwertsteuer wird erhöht, 
um das Loch zu stopfen, vorausgesetzt, dass bis 
Ende 2012 die Gesamtzahl der Renten um 20'000 
reduziert wird.

Krankheitsentwicklung: Das Loch wollte 
jeder Arzt (=politische Parteien) anders behandeln. 
Eine wirksame Einigung ist noch nicht erreicht wor-
den, die Krankheit (=Defizit) hat sich in der Zwischen-
zeit auf 14 Milliarden vergrößert! In der Therapie 
werden wahllos die Symptome (=Rentenbezüger) für 
die Revision ausgewählt. Wenn das Symptom (=Ren-
tenbezüger) ein gutes Medikament (=Rechtsanwalt) 
findet, kann er seine Krankheit (=die Rente) um Jahre 
verlängern oder sogar sicherstellen. 

Prognose: Schlecht bis hoffnungslos. 
Welche Auswirkungen hat diese "Krankheit" auf 

die kroatischen Immigranten in der Schweiz?
Es ist eine unbestrittene Wahrheit, dass die Im-

migranten die schwierigsten und die Gesundheit am 

Anamneza: Nasljedno opterećenje "kan-
tonalnim duhom". Iako bi Parlament i 
Ministarstvo za zdravlje i socijalna pita-

nja morali o svemu odlučivati, izvršna tijela su na 
kantonalnoj razini. Obiteljsko naslijeđe s narko-
lepsijom. Rupa u blagajni (proračunu) morala je 
narasti sve do 7 milijardi da bi to nadležni skrbnici 
(=službenici) primijetili i aktivirali alarm. Cijeli niz 
godina je virus mirovine širen uokolo bez dovolj-
nog opravdanja. Često su me psovali "pacijenti" 
kojima bih objasnio da njihove tegobe nisu dovo-
ljan razlog za mirovinu. Ti isti bi se nakon nekoliko 
mjeseci vratili samo da mi pokažu rješenja kojima 
su invalidsku mirovinu dobili!

Dijagnoza: Previše mirovina, premalo sred-
stava za isplatu. Sve veći deficit radne volje, s po-
većanjem apatije i bespomoćnosti. Nedovoljni in-
telektualni resursi za temeljitu psihoterapeutsku 
pomoć.

Terapija: Mjere štednje: Povećanje PDV-a 
radi punjenja proračunske rupe, s pretpostav-
kom da do kraja 2012. ukupan broj mirovina bude 
smanjen za 20 000.

Razvoj bolesti: Svaki liječnik (=političke 
stranke) htio je rupu tretirati drugačije. Još se nije 
došlo do učinkovitog rješenja. Bolest (=deficit) 
se u međuvremenu povećala na 14 milijardi! U 
terapiji se bez reda biraju simptomi (=primatelji 
mirovina) za reviziju. Kada simptom (= primatelji 
mirovina) nađe dobar lijek (=dobrog advokata), 
svoju bolest (=mirovinu) može produljiti na dugi 
niz godina ili čak trajno osigurati. 

Prognoza: Loše do beznadno. 
Koje djelovanje ima ova "bolest" na hrvatske 

doseljenike u Švicarskoj?
Nesporna je istina da su imigranti morali i mo-

raju obavljati najteže i po zdravlje štetne poslove. 
Čak i na akademskoj razini su im dodijeljeni takvi 
poslovi. U konačnici, radi toga su i dovedeni ova-
mo! Dozvole za rad su uvjetovane nedostatkom 
interesa švicarskih građana za neki posao. Iz toga 
nastale bolesti, ograničenja i invalidnost rezultira-
li su velikim brojem korisnika invalidskih mirovina 
upravo u skupini imigranata. U odnosu na skupine 
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poslova procentualno stvar nije drugačija ni kod drugih narod-
nih skupina, uključivo i rođenih Švicaraca, ako takve uopće i 
nađemo u takvim skupinama poslova odnosno zanimanja!

Svemu tome treba nadodati i otežavajuću društvenu okol-
nost. Dok rođeni Švicarci svojim obiteljskim okruženjem i obi-
teljskom imovinom imaju pozadinu koja će ih prihvatiti u padu, 
kod imigranata to nije tako jer oni su uglavnom došli u Švicar-
sku samo s nekoliko kovčega u ruci. 

Mjere štednje se primjenjuju nediferencirano i bezobzirno. 
Postojeće mirovine brišu se u sklopu revizije na način da pri-
matelji mirovine bivaju dodijeljeni liječničkim društvima koja 
nastaju kao gljive poslije kiše i koja skoro svakom bolesniku 
temeljem skupo plaćenih vještačenja potvrđuju stopostotnu 
sposobnost za rad. Nove mirovine se sada jedva ili nikako ne 
odobravaju. Nije ni čudo, nakon što su terapeuti (Parlament i 
nadležno tijelo u Bernu) dali nalog da se ova terapija (smanje-
nje broja umirovljenika za 20 000) striktno primijeni!

Stoga su se poigrali zakonima o invalidskoj mirovini s ne-
koliko dodatnih revizija, uvijek sa sve gorim rezultatom i za 
pogođene osobe i za ravnotežu između prihoda i rashoda in-
validskog osiguranja. S obzirom na to da se revizije mirovina 
kao i slanja pacijenata ovim liječničkim društvima vrše prema 
meni čudnom načelu koje ovisi o cijelom nizu neprovjerenih 
čimbenika, stanovnici ove države postaju protuustavno nejed-
naki. Često mirovinu izgubi ili ne dobije onaj koji je u stvarnosti 
puno bolesniji od drugih primatelja mirovine. 

 Osobito složenu situaciju imamo u vezi s imigrantima jer 
oni mjere "ravnopravnost" usporedbom sa svojim zemljacima. 
"Moj susjed igra nogomet i prima mirovinu!" riječi su koje če-
sto čujem od pacijenata kojima je odbijen zahtjev za invalidsku 
mirovinu. 

 Da bi preživjele, takve se osobe obraćaju socijalnim služ-
bama, socijalni izdaci rastu u nebo i samo je pitanje vremena 
kada će i tamo doći do kolapsa!

meisten schädigenden Arbeiten verrichten mussten und müssen. 
Selbst auf der akademischen Ebene sind ihnen solche Arbeiten 
zugeteilt worden. Schliesslich hat man sie zu diesem Zweck auch 
geholt! Die Arbeitsbewilligungen sind  mit dem Desinteresse der 
Schweizerbürger für die jeweilige Arbeit bedingt. Die daraus ent-
standenen Krankheiten, Behinderungen und Invaliden führten 
dazu, dass zahlenmassig sich bei den Immigranten viele Rente-
nbezüger finden. Bezogen auf Berufsgruppen sind sie prozentual 
nicht anders als bei anderen Volksgruppen inklusive der gebür-
tigen Schweizer, insofern man diese in solchen Berufsgruppen 
überhaupt finden kann! 

Dazu kommt noch ein schwerwiegender sozialer Umstand. 
Während die gebürtigen Schweizer durch familiäres Umfeld und 
familiäre Vermögen ein Auffangnetz haben, fehlt dieses fast bei 
allen Immigranten. Meistens sind sie mit ein paar Koffer in die 
Schweiz eingereist. 

Die Sparmaßnahmen werden undifferenziert und rücksichtslos 
angewandt. Die bestehenden Renten werden bei der Revisi-
on gestrichen, indem die Rentenbezüger zu den wie Pilze nach 
dem Regen wachsenden ärztlichen "GmbH" zugewiesen werden, 
welche fast jedem Kranken mit teuer bezahltem Gutachten eine 
hundertprozentige Erwerbsfähigkeit bescheinigen. Neue Renten 
werden kaum mehr zugesprochen. Kein Wunder, nachdem die 
Therapeuten (Parlament und Behörden in Bern) diese Therapie 
(Renten-Zahl um 20'000 zu kürzen) verordnet hatten! 

Man bastelt deshalb an den IV-Gesetzen mit immer weite-
ren Revisionen mit immer schlechteren Resultaten, sowohl für 
die Leidenden als auch für das Gleichgewicht zwischen Einna-
hmen und Ausgaben der IV. Weil die Rentenrevisionen, bzw. die 
Überweisungen an diese GmbH nach einem für mich rätselhaften 
Prinzip erfolgen, das von vielen ungeprüften Faktoren abhängig 
ist, entsteht eine verfassungswidrige Ungleichheit zwischen den 
Einwohnern dieses Landes. Die Rente bekommt sehr häufig je-
mand, der nicht viel kränker ist als viele andere Rentenbezüger.

 Besonders schwerwiegend wirkt sich dies auf Immigranten 
aus, weil sie die "Gerechtigkeit" im Vergleich mit ihren Landsleu-
ten messen. "Mein Nachbar spielt Fussball und hat die Rente" 
höre ich oft von meinen von der IV zurückgewiesenen Patienten.

 Um zu überleben, wählen diese den Gang auf die Sozialämter, 
deren Ausgaben rapide wachsen, und es ist nur die Frage der Zeit, 
wann es auch dort zum Kollaps kommt.

Nakon 23 godine radnog iskustva na mjestu šefice privatne klinike za 
psihijatriju i psihoterapiju "Schloessli" u Oetwilu am See, zadovoljstvo mi je 
obavijestiti Vas o početaku rada u samostalnoj praksi u Usteru, Postrasse 2. 

Vi dolazite k meni sa svojim individualnim problemom i tražite pomoć 
kako biste prevladali krizu u kojoj se nalazite. Za cjelokupan 

spektar duševnih smetnji nudim Vam stručnu psihijatrijsku 
i psihoterapijsku pomoć koja odgovara Vašim osobnim 
potrebama, ciljevima i očekivanjima. U svojem radu polazim 

od jedinstvenosti svake osobe i polažem veliku važnost 
preciznoj dijagnostici. Analizirat ćemo zajedno nastalu 
situaciju i tražiti individualna rješenja koja se temelje na 
najnovijim znanstvenim spoznajama.

Kontakt: dr. med. IVANKA RAdmAN
Fachärztin für Psychiatrie und Psychotherapie FmH

Poststrasse 2  |  8610 Uster
iradman@sunrise.ch  |  076 376 86 18
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Dubrovnik, 18. svibnja 1711. – Milano, 13. veljače 1787.
geb. Dubrovnik, 18. Mai 1711 – gest. Mailand, 13. Februar 1787

Zu den herausragenden Gelehrten des 18. 
Jahrhunderts gehört auch Ruđer Josip 
Bošković (Boscovich), dessen Namen wie 

sein Werk vielfältig sind: Rogerius Josephus, Ruggie-
ro Giuseppe, Roger Joseph. Er ist in einer kinderrei-
chen Kaufmannsfamilie in Dubrovnik geboren. Nach 
dem Eintritt ins Jesuiten¬kollegium "Ragusinum" 
wurden die ausserordentlichen Fähigkeiten des jun-
gen Ruđer als "giovane di grande speranze“ erkannt 
und es folgte die Empfehlung zur Weiterbildung in 
Rom. Im Collegium Romanum studierte er zwischen 
1725 und 1731 Rhetorik und Philosophie. Danach 
nahm er das Theologiestudium auf und wurde zum 
Priester geweiht. 

Durch seine intellektuelle Leistung stiess Bošković 
zur Elite der europä¬ischen Unviersalgelehrten. Sei-
ne in Latein, Italienisch und Französisch verfassten 
Schriften zeugen vom Naturwissenschafter, Dichter 
und Diplomaten. Wenn auch seine Abhandlungen 
über die Naturphänomene den Begriffsrahmen des 
zeitgebundenen Diskurses nicht sprengten, wird 
Bošković als Ideengeber für neue Entwicklungen 
von späteren berühmten Forschern gewürdigt und 
sein Einfluss auf die Nachwelt hält bis heute an. Dass 
der Jesuit Bošković Mitglied der Royal Society im an-
glikanischen England werden konnte, beweist die 
Toleranz der damaligen Gelehrtenwelt.

Im Sinne eines Hinweises auf Boškovićs Tätig-
keiten als Bauingenieur seien hier seine brillanten 
Lösungen der Probleme bei der Ausbreitung von 
Rissen in der Kuppel des Petersdoms, den Bauschä-
den an der Hofbibliothek in Wien oder die Trocken-
legung der Pontinischen Sümpfe erwähnt. Auch die 
geo¬dätische Vermessung des Kirchenstaates im 
Auftrag des Papstes brachte eine sorgfältige Auf-
zeichnung des Staates und eine Landkarte mit der 
genauen Lage der Orte hervor. Die Beschäftigung 
mit Landvermessung veranlasste Boš¬ković zur Su-
che nach Methoden der Ausgleichsrechnung, um 
aus mehreren fehlerbehafteten Gradmessungen 
die Parameter der Erdfigur optimal abzu¬leiten. 
Diese Pionierleistung wurde später von den Mathe-
matikern perfektio¬niert.

Auch mit seinen Experimenten in der Sternwarte 
in Brera (Mailand) lieferte er der Nachwelt nicht nur 
einen nachhaltigen Beitrag zu Lichttheorie, sondern 
auch zur Optik. Boškovićs Leistung auf dem Gebiet 
der Astronomie wurde durch die Internationale Ast-
ronomische Union mit der Benennung eines Mond-
kraters nach ihm anerkannt.

Sein in Latein verfasstes Hauptwerk Die Theo-
rie der Naturphilosophie reduziert auf ein einziges 
Gesetz der Kräfte, die in der Natur existieren (Wien 
1758, Venedig 1763), das die Grundlage seiner The-
orie und ihre Anwendungen enthält, schätzte Ernst 

U 
čuvene znanstvenike 18. st. ubraja se sva-
kako Ruđer Josip Bošković (Boscovich), čije 
ime je osebujno baš kao i njegovo djelo: Ro-

gerius Josephus, Ruggiero Giuseppe, Roger Joseph. 
Rođen je u Dubrovniku, u trgovačkoj obitelji s puno 
djece. Odmah po njegovu dolasku u isusovački ko-
legij, jezuitski Collegium Ragusinum, došle su do 
izražaja izvanredne Ruđerove sposobnosti kao 
"velike mlade nade", te je uslijedila preporuka za 
nastavak njegova obrazovanja u Rimu. U Collegium 
Romanum studirao je retoriku i filozofiju od 1725. 
do 1731., nakon čega je nastavio sa studijem teo-
logije i postao svećenikom.

Svojim intelektualnim sposobnostima Bošković 
je dosegnuo razinu same europske elite univer-
zalnih znanstvenika. Njegovi spisi na latinskom, 
talijanskom i francuskom jeziku svjedoče o njemu 
kao znanstveniku prirodnih znanosti, kao pjesniku i 
diplomatu. Čak i ako njegove rasprave o prirodnim 
fenomenima ne nadilaze pojmovni okvir onodob-
nog diskursa, Boškovića poštuju istraživači mlađih 
naraštaja kao začetnika i idejnog poticatelja kas-
nijeg razvoja, a njegov utjecaj na svijet potomstva 
traje sve do današnjih dana. Činjenica da je isuso-
vac Bošković mogao postati članom Royal Society 
Engleske kao anglikanske države, dokazuje stupanj 
vjerske tolerancije ondašnjeg znanstvenog  kruga.

U smislu skretanja pozornosti na Boškovićevu 
djelatnost kao građevinskog inženjera, spomenut 
ćemo ovdje primjere briljantnih idejnih rješenja za 
probleme vezane uz proširenja pukotina na kupoli 
katedrale sv. Petra, građevinskih oštećenja dvor-
ske biblioteke u Beču ili isušivanja “Pontinijskih 
močvara” u Campagni. Po nalogu samoga Pape iz 
Vatikana Bošković je preciznom geodetskom izm-
jerom izradio nacrt crkvene države. Nastala je zem-
ljovidna karta s točno označenim mjestima. Bavl-
jenje takvim izmjerama potaknulo ga je na potragu 
za metodama rješavanja tlocrta aproksimativnim 
računom, kako bi se iz više uzastopno neprecizno 
izmjerenih stupnjeva naposljetku mogli na opti-
malan način izvesti parametri obrisa našeg planeta 
Zemlje. To pionirsko postignuće matematičari su 
tek naknadno usavršili.

Svojim eksperimentima u zvjezdarnici Brera 
(Milano) nije dao samo bogat doprinos teoriji 
svjetlosti, nego i optici. Međunarodno astronoms-
ko udruženje priznalo je Boškovićeva postignuća 
iz područja astronomije nazvavši po njemu jedan 
mjesečev krater.

Ernst Cassirer procijenio je njegovo glavno dje-
lo pisano latinskim jezikom Teorija filozofije priro-
de reducirana na jedan jedini zakon prirodnih sila 
(Beč 1758., Venecija 1763.) “epohalnim  prirodno 
filozofskim djelom”, koje sadrži osnove njegove 
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teorije i njene primjene. I dois-
ta tu je riječ o prvom ozbiljnom 
pokušaju izlaganja sveobuh-
vatne teorije mikrostrukture 
materije i njenih sposobnosti. 
Bošković je napisao "…materija 
se sastoji od točaka koje su pot-
puno jednostavne, nedjeljive, 
nepromjenjive i zasebne; svaka 
točka ima sposobnost tromos-
ti, kao i sposobnost uzajam-
nog aktiviranja sile, koja ovisi o 
međusobnoj udaljenosti…" To 
obostrano djelovanje točaka 
putem univerzalne sile ovisne 
o njihovom odstojanju ušlo je 
u povijest znanosti kao “curva 
Boscovichiana".

Bošković je svojom 
dinamističkom atomistikom 
obuhvatio materiju kao diskon-
tinuirani splet centara sile bez 
mogućnosti njihova proširenja 
i time postao pretečom moder-
ne znanosti o atomima.

Kao dosljedan i nepopustljiv 
zagovaratelj teorije gravitacije Bošković je prvi nastavio razvi-
jati Newtonove matematičko-mehaničke principe do obuhvat-
ne dinamike. Carl Friedrich von Weizsäcker otkrio je u svojim 
proučavanjima "redukciju cijele fizike na masovnu točku – me-
haniku, kao što je Bošković započeo, a Helmholtz primijenio u 
obrazloženju općeg zakona o energiji". A Boškovićeva spoznaja 
da najjednostavniji entiteti (puncta) protuslove našem osjetil-
nom iskustvu, za Nietzschea je bio “najveći trijumf nad osjetili-
ma postignut na našem planetu”. Nobelovac Leon Ledermann 
nazvao je Boškovića "prorokom iz Dalmacije” i utvrdio:"…a tada 
se pojavio Bošković s prijedlogom da se materija sastoji od 
djelića bez dimenzija! Tek pred nekoliko desetljeća pronađen je 
djelić kojemu odgovara taj opis, a mi ga nazivamo quark”.

Bošković je proputovao Europu uzduž i poprijeko, trajno 
održavajući kontakte sa svojom domovinom, ali svoj rodni Du-
brovnik je posjetio samo jedan jedini put. Njegov ugled i dip-
lomatska vještina imali su svoje uporište u dosljednoj neutral-
nosti Dubrovačke Republike. Bošković je bio u službi vatikanske 
i francuske diplomacije, njegovao je dobre odnose s diploma-
tima onodobnih političkih sila i uspješno nastojao podupirati i 
unaprjeđivati interese svoje domovine. Često mu je u toj ulozi 
hrvatski jezik služio za slanje šifriranih poruka.

Godine 1773. papa Klement XIV. ukinuo je isusovački red. 
Te iste godine Bošković je dobio radno mjesto u francuskoj 
mornarici kao voditelj optike, pošto mu je kralj Luj XV. do-
dijelio francusko državljanstvo. Sporazumnim dogovorom s 
kraljem prekinuo je svoj radni odnos 1782., da bi u Italiji pri-
premio za tisak svoje djelo Opera omnia. U svom posljednjem 
pismu na hrvatskom jeziku upućenom svojoj najmlađoj sestri 
u Dubrovnik, Bošković joj se žali da ga pamet napušta i da se 
osjeća nemoćnim. "Ispunio sam poslanje svog života. Bog budi 
s nama." Preminuo je u Milanu 13. veljače 1787., a sahranjen 
je u crkvi Santa Maria Podone. Hrvatski sabor je 2011. godinu 
proglasio godinom Boškovićeva jubileja povodom 300. obljet-
nice njegova rođenja.

Cassirer als das "naturphilosophi-
sche Hauptwerk der Epoche" ein. 
In der Tat handelt es sich um den 
ersten ernsthaften Versuch einer 
allumfassenden Theorie der Mik-
rostruktur der Materie und ihrer 
Eigenschaften. Bošković schrieb "…
dass Materie aus Punkten besteht, 
die vollkommen einfach, unteilbar, 
ausdehnungslos und voneinander 
getrennt sind; dass jeder Punkt die 
Eigenschaft der Trägheit hat und 
ausserdem die einer wechselseitig 
aktiven Kraft, die von der Entfer-
nung abhängt…". Diese Wechsel-
wirkung der Punkte durch eine 
universelle abstandsabhängige 
Kraft ist in die Wissenschaftsge-
schichte als curva Boscovichiana 
eingegangen.

Mit seiner dynamistischen 
Atomistik hat Bošković die Mate-
rie als diskontinuierliches Gefüge 
ausdehnungsloser Kraftzentren 
aufgefasst und dadurch man-
che Vorstellungen der moder-

nen Atomlehre vorausgeahnt. Als konsequenter Verfechter der 
Gravitationstheorie hat Bošković dann auch als erster Newtons 
mathematisch-mechanische Prinzipien zu einer umfassenden 
Dynamik weiterentwickelt. Carl Friedrich von Weizsäcker ent-
deckte in seiner Lehre "die Reduktion aller Physik auf Massen-
punkt-Mechanik, wie sie von Boscovich ent¬worfen und von 
Helmholtz zur Begründung des allgemeinen Energiegesetzes ver-
wendet wurde." Und Boškovićs Erkenntnis, dass die einfachsten 
Entitäten (puncta) unserer Sinneserfahrung widersprechen, war 
für Nietzsche "der grösste Triumph über die Sinne, der bisher auf 
Erden errungen worden ist". Der Nobelpreisträger Leon Leder-
man nannte ihn "den Propheten aus Dalmatien" und stellte fest: 
"Und da kommt Boscovich mit dem Vorschlag, die Materie beste-
he aus Teilchen, die keine Dimensionen haben! Erst vor wenigen 
Jahrzehnten haben wir ein Teilchen gefunden, auf das diese Be-
schreibung passt. Wir nennen es Quark."

Bošković bereiste Europa kreuz und quer, hielt regen Kontakt 
mit seiner Heimat, besuchte aber Dubrovnik nur ein einziges Mal. 
Sein Ansehen und sein diplomatisches Geschick wurden mehr-
mals von der auf strikte Neutralität bedachten Republik bean-
sprucht. Bošković stand im Dienst der vatikanischen und franzö-
sischen Diplomatie, pflegte gute Kontakte mit den Diplomaten 
der damaligen Grossmächte und bemühte sich mit Erfolg, die 
Interessen seiner Heimat zu unterstützen und zu fördern. Dabei 
diente ihm nicht selten die kroatische Sprache als Chiffre.

Im Jahre 1773 erfolgte die Aufhebung des Jesuitenordens 
durch Papst Klemens XIV. Bošković fand im gleichen Jahr eine An-
stellung bei der französi¬schen Marine als Leiter der Optik, nach-
dem ihm König Louis XV. die französi¬sche Staatsbürgerschaft 
erteilt hatte. Im Einverständnis mit dem König löste er 1782 das 
Arbeitsverhältnis auf, um seine Opera omnia in Italien zum Druck 
vor¬zubereiten. In seinem letzten kroatisch verfassten Brief an 
seine jüngste Schwester in Dubrovnik schrieb Bošković, dass 
er mit der Leistung des Kopfes nicht zufrieden sei und er sich 
schwach fühle. "Der Sinn meines Lebens hat sich erfüllt. Gott sei 
mit uns." Am 13. Februar 1787 starb er in Mailand und fand in der 
Kirche Santa Maria Podone die letzte Ruhe. Zum 300. Geburtstag 
ist das Jahr 2011 vom kroatischen Parlament zu Boškovićs Jubilä-
umsjahr erklärt worden.
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Biennale di Venezia je međunarodna smotra 
umjetnosti koja se, počevši od 1895., održava 
svake dvije godine u Veneciji, a čine ju: Bijena-

le suvremene umjetnosti, Filmski festival, Festival za 
glazbu, kazalište i ples i Bijenale arhitekture. Sukladno 
povijesti Italije, mijenjale su se zastave dobrodošlice, 
politički upravitelji, kustosi i umjetnici. Trag vremena 
ostavili su svojim stvaralaštvom i Gustav Klimt, P. A. 
Renoir, P. Picasso, grupa Plavi jahač te mnogi drugi.

54. Bijenale suvremene umjetnosti održalo se pod 
nazivom ILLUMINAZIONI (od 4. lipnja do 27. stude-
nog 2011.). Ovogodišnja glavna kustosica Švicarka 
Bice Curiger predstavila je tristotinjak umjetnika. 
Izložbu je dopunilo 89 paviljona na nacionalnoj razini 
u kojima se prikazivalo stvaralašto iz čitavog svijeta. 
Centralni dio izložbe održao se u Giardinima, dijelu 
grada nazvanom Castello, koje se prostire na povr-
šini od 50 000 m². Trideset nacija posjeduje stalni 
izložbeni prostor u okolnim zgradama. Bivši talijanski 
paviljon danas ima centralno mjesto. I bivša je SFRJ 
posjedovala paviljon u Giardinima. Na zgradi još uvi-
jek uklesanim slovima piše Jugoslavija. Od završetka 
rata u bivšoj Jugoslaviji u toj zgradi izlaže Srbija. Ove 
godine izlagao je srpski umjetnik Raša Todosijević 
koji je obradio temu vezanu uz simbole. Od ostalih 
republika bivše Jugoslavije, jedino BiH nije bila pri-
sutna. Mnoge su zemlje sudionice stvaralaštvo svojih 
nacija predstavile u dijelu grada nazvanom Palazzi 
te u zgradama rasprostranjenim po čitavom gradu. 
Izložbeni prostor u kojem je izlagala Hrvatska nala-
zio se u Arsenalu, srednjovjekovnom venecijanskom 
škveru (brodogradilištu).

Zašto je Bice Curiger svoju koncepciju nazvala 
ILLUMINAZIONE? ILLUMI se odnosi na svjetlost bez 
koje nema likovnog stvaranja, svjetlost kao pojam 
ideje, ali kao i hommage svjetlosti Venecije, prven-
stveno misleći na umjetnika J.Tintoretta, renesan-
snog majstora koji je u svojim djelima svjetlosnim 
efektima posvećivao posebnu pažnju. I tako se Tin-
toretto (1518.-1594.), zahvaljujući odabiru Bice Curi-
ger i usprkos negodovanju raznih konzervatora zbog 
rizičnog preseljenja iz Akademije i venecijanskih cr-
kava, s tri djela našao među suvremenicima 21. sto-
ljeća. Kustosica je ovim postupkom poručila javnosti: 
da bismo otkrili što je umjetnost danas, moramo se 
prvo suočiti s umjetnošću kakva je bila nekada. Ri-
ječ NAZIONE u naslovu ovogodišnjeg naziva bijena-
la odnosi se na veliki broj zemalja sudionica koje su 

Die Biennale von Venedig ist eine internatio-
nale Kunstausstellung, welche seit 1895 alle 
zwei Jahre durchgeführt wird. Sie umfasst 

die Biennale der zeitgenössischen Kunst, das Film-
festival, ein Musikfestival, ein Theater- und Tanzfe-
stival und die Biennale der Architektur. Parallel mit 
der Geschichte Italiens wechselten die Fahnen, die 
polirisch Verantwortlichen, die Kuratoren und die 
Künstler. Die Spuren der Zeit prägten unter anderen 
illustre Namen wie Klimt, Renoir, Picasso, der Blaue 
Reiter und viele andere mit ihrem Schaffen.

Die 54. Biennale der zeitgenössischen Kunst trug 
den Titel "Illuminazioni" und dauerte vom 4. Juni bis 
27. November 2011. Um 300 Künstler wurden von 
der diesjährigen Hauptkuratorin, der Schweizerin 
Bice Curiger, präsentiert. Zusätzlich wurde in 89 na-
tionalen Pavillons das zeitgenössische, künstlerische 
Schaffen aus aller Welt präsentiert. Der zentrale Teil 
der Ausstellung wurde in den Giardini im Stadtteil 
Castello abgehalten, die Ausstellungsfläche umfas-
ste 50'000 m². Auf diesem Gelände präsentierten 30 
Staaten in festen Pavillons ihre Ausstellungen. Der 
frühere italienische Pavillon dient heute als zentraler 
Ausstellungsraum. Auch das ehemalige Jugoslawien 
besass seinerzeit einen Pavillon in den Giardini, wie 
der über dem Eingang eingemeisselte Schriftzug „Ju-
goslawien“ belegt. In diesem Gebäude präsentiert 
heute Serbien seine Kunstschaffenden. Dieses Jahr 
wurde das Land durch den Künstler Raša Todosijević 
vertreten, welcher sich dem Thema "Symbole" wid-
mete. Von den anderen Republiken des ehemaligen 
Jugoslawien war nur gerade Bosnien und Herzegowi-
na nicht vertreten. Viele andere nationale Beiträge 
waren in den Gebäuden und Palazzi untergebracht, 
welche sich über die ganze Stadt Venedig verteilen. 
Ein weiterer zentraler Ausstellungsteil befand sich 
schliesslich im Arsenale, der mittelalterlichen venezi-
anischen Werft. Hier war auch der kroatische Beitrag 
zu finden.

Warum hat Bice Curiger ihr Ausstellungskonzept 
"Illuminazioni" genannt? Illumi bezieht sich auf das 
Licht, ohne welches es kein künstlerisches Schaffen 
gäbe, das Licht als der Inbegriff der Idee aber auch 
als Hommage an dasjenige Venedigs. In erster Linie 
dachte sie dabei an den Künstler J. Tintoretto, einen 
der grossen venezianischen Meister, welcher einen 
ganz besonderen Umgang mit Effekten des Lichts 
pflegte. Und so findet sich Tintoretto, der von 1518-
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svojim prilozima, nastalim u okvirima nacionalnih granica, raznim 
sadržajima pridonijele nastaloj umjetnosti. Zahvaljujući činjenici 
da glavna kustosica potječe iz Švicarske, sudjelovanje švicarskih 
umjetnika bilo je brojnije nego inače (Urs Fisher, Pipilotti Rist, Fa-
bian Marti, Andro Wekua itd.).   

Švicarski paviljon predstavljao je Thomas Hirschhorn, umjetnik 
rođen u Bernu (1957.), koji živi i radi u Parizu. Sam sebe naziva 
umjetnikom koji stvara "političku umjetnost". Provokativnim in-
stalacijama postao je međunarodno poznat i nositelj je mnogo-
brojnih priznanja. Ove godine izložio je instalaciju nazvanu "Crystal 
of Resistance". Mnogobrojni labirinti, magične kristalne pećine 
između kojih su visjele fotografije stradalih u ratnim sukobima, 
neobjavljeni i potresni filmovi snimljeni na svjetskim ratištima 
neprekidno su se prikazivali na televizijskim ekranima. Plastične 
boce, stolice zamotane u aluminijsku foliju, smrvljeni komadići 
stakla i zrcala, mobilni telefoni, daljinski upravljači, plastične lut-
ke, barbike, sve je to pridonijelo osjećaju zbunjenosti. Posjetitelji 
su, suočeni s brutalnošću i realnošću današnjice, izlazili iz paviljo-
na znojni i potreseni. Paviljon je početkom srpnja bio privremeno 
zatvoren, jer se dio instalacije pričvršćen ljepljivim trakama, zbog 
visokih temperatura (do 48°C ) koje su u njemu vladale, počeo to-
piti i odljepljivati. 

Pored samog ulaza postavljena je instalacija "Fantasia" švicar-
ske umjetnice marokanskog podrijetla Latife Echakhch (1974., živi 
i radi u Martignyju). Deset metara visoke, na prvi pogled neplanski 
postavljene gole kopljače kao da jedna drugoj priječe put. Umjet-
nost ne bi trebala imati nacionalna obilježja, trebala bi biti slobod-
na i bezgranična. Ali u stvarnosti granice postoje, one su političke i 
poštujući ih, živimo odgovorno i slobodno. 

Od ostalih švicarskih predstavnika prisutna je bila i kustosica 

1594 lebte, dank Bice Curigers Auswahl mit drei Werken mitten 
unter zeitgenössischen Künstlern des 21. Jahrhunderts wieder. 
Dies obschon verschiedene Konservatoren die Entfernung se-
iner Werke aus der Akademie (accademia) und den Kirchen als 
riskant kritisierten. Die Kuratorin vermittelt mit ihrem Ansatz die 
Botschaft: "Damit wir die heutige Kunst verstehen, müssen wir 
zunächst die Geschichte der Kunst betrachten." Der Wortteil "na-
zione" im Titel der diesjährigen Biennale bezog sich auf die grosse 
Zahl der teilnehmenden Staaten, welche Facetten zur im jewei-
ligen nationalen Kontext entstandenen Kunst beitragen. Dank 
der Tatsache, dass die hauptverantwortliche Kuratorin aus der 
Schweiz stammt, waren dieses Jahr die Schweizer Kunstschaffen-
den noch besser vertreten als in anderen Jahren. Es waren dies 
Urs Fischer, Pipilotti Rist, Fabian Marti, Andro Wekua und viele 
andere.

Den Schweizer Pavillon bestückte der 1957 in Bern geborene 
Künstler Thomas Hirschhorn mit einer Installation. Er lebt und 
arbeitet heute in Paris. Er bezeichnet sich selber als politischen 
Künstler. Mit seinen provokativen Arbeiten wurde er internatio-
nal bekannt und erhielt dafür zahlreiche Auszeichnungen. Dieses 
Jahr schuf er die Installation "Crystal of Resistance". Zahlreiche 
Labyrinthe, magische Kristallhöhlen, zwischen denen Fotogra-
fien von Kriegsopfern aufgehängt sind, und unveröffentlichtes 
Filmmaterial aus allen Kriegsgebieten der Welt, welches über 
zahlreiche Bildschirme flimmert, verunsichern die Besucher. 
Plastikflaschen, Kunststoffstühle, welche in Aluminiumfolie ein-
gewickelt sind, Glasscherben und Spiegelteile, Mobiltelefone, 
Fernbedienungen, Plastikpuppen und Barbies –  all das führt zu 
einem Zustand der Verwirrung. Die Besucher, die mit der Bruta-
lität und der Realität der heutigen Welt konfrontiert wurden, ver-
liessen den Pavillon beeindruckt und teils erschüttert. Anfangs Juli 
musste diese Ausstellung zeitweise geschlossen werden, weil ein 
Teil der Installation, wegen der hohen Temperaturen von bis zu 
48 °C begann zu schmelzen und auseinander zu fallen begannen. 
Sie waren nämlich mit Klebeband befestigt worden.

Gleich nach dem Haupteingang zu den Giardini befand sich die 
Installation "Fantasie" der Schweizer Künstlerin Latifa Echakhch. 
Sie ist marokkanischen Ursprungs, 1974 geboren, lebt und arbei-
tet sie heute in Martigny. 10 m hohe, auf den ersten Blick zufällig 
angeordnete, einfache Stangen scheinen einander den Weg zu 
versperren. Die Kunst darf keine nationalen Fesseln haben, sie 
sollte frei und grenzenlos sein. Aber die Grenzen sind Realität, sie 
sind politisch, und wenn wir sie respektieren, leben wir darin ve-
rantwortungsbewusst und frei.

Unter den anderen Schweizer Beiträgen befand sich auch das 
Projekt von Andrea Thal (1975). Sie ist die Leiterin des unabhän-
gigen Zürcher Raums "Les Complices" und verantwortlich für das 
Konzept, das sie "Chewing the Scenery" nennt. Dieses kollaborati-
ve Projekt umfasst mediale, theatrale und musikalische Teile und 
war leider nur bis Mitte September im Teatro Fondamenta nuove 
zu sehen.

Der kroatische Auftritt in neuem Kleid
Kroatien präsentierte seinen Beitrag auf 80 m² im Arsenale mit 

einem mutigen Beitrag, mit dem es das Kollektiv "Was, wie und 
für wen" (Dević, Curlić, Sabolović) betraute. In der kroatischen Zei-
tung Večernji list wurde das Konzept etwas süffisant in der Schlag-
zeile ausgedrückt: "Wir werden der Welt die selbstgemachten 
Pornofilmchen von Tom Gotovac vorführen". Der kontroverse 
Künstler Tomislav Gotovac mit dem Künstlernamen Antonio La-
uer betitelte seine hausgemachten erotischen Kurzstreifen "Fa-
milienfilm 1" und "Familienfilm 2". Die begleitende Fotoserie 
benannte er "Es ist notwendig, selbstbewusst zu leben… schau-
end". Die unbekannte Gruppierung BADco stellte sich mit einer 
mehrteiligen Recherche vor: in Form einer multimedialen Insta-
llation und der Intervention mit dem Titel "Verantwortung für das 

Dio instalacije Thomasa Hirschhorna / 
Teil einer Installation von Thomas Hirschhorn
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Andrea Thal (1975.), voditeljica nezavisnog umjetničkog prostora 
"Les Complices" iz Züricha, u ulozi voditeljice projekta "Chewing 
the Scenary". Ovaj višeautorski projekt se sastojao od medijalnog, 
teatralnog i koncertnog dijela, a održavao se u kazalištu Fonda-
menta nuove.

Hrvatski nastup u novom ruhu

Hrvatska se predstavila na 80 m² izložbenog prostora u Arsena-
lu, hrabrim i neobičnim odabirom kustoskog kolektiva "Što, kako 
i za koga"- WHW (Dević, Ćurlić, Ilić, Sabolović), što je u Večenjem 
listu bilo popraćeno izjavom: "Pokazat ćemo svijetu kućne porniće 
Toma Gotovca". Kontroverzni umjetnik Tomislav Gotovac (umjet-
ničko ime Antonijo Lauer †2010.), nazvao je svoje erotske kućne 
uratke "Obiteljski film 1" i "Obiteljski film 2", a prateću seriju fo-
tografija "Potrebno je živjeti samouvjereno... gledajući". Bezimena 
autorska družina BADco predstavila se višedjelnim istraživačkim ra-
dom u obliku multimedijske instalacije i intervencije naziva "Odgo-
vornost za sliku". Instalacija se bavi redefinicijom izvedbenog čina 
na relaciji publika-izvođač-izvedba. S prilogom T. Gotovca veže ih 
jedino "Carevo novo ruho". Hrvatsko Ministarsvo kulture je za pro-
jekt Hrvatske u Veneciji izdvojilo 1 000 000 kuna.

Zlatnim Lavom nagrađen je njemački paviljon koji je postavila 
Susanne Gaensheimer, a prikazuje djela Christopha Schlingensiefa, 
umjetnika koji je preminuo 2010. Za umjetnika koji najviše obećava, 
Srebrnim lavom nagrađen je Haroon Mirza. Najboljim umjetničkim 
ostvarenjem proglašen je 24-satni videofilm "The Clock" Amerikan-
ca švicarskog podrijetla Christiana Marclaya. Djelo je kolaž složen 
od isječaka iz raznih filmova, a svake se minute mijenja kadar iz 
kojeg se može očitati točno vrijeme trenutka gledanja projekcije. 

U centru pažnje ovogodišnjeg festivala nisu bile politika, soci-
ologija i arhitektura, već su to bile povijest umjetnosti i logistika 
koja prati put jednog umjetničkog djela od samog početka pa do 
konačnog vlasnika ili galerije. Bice Curiger je svojim činom vraćanja 
u prošlost trendove u suvremenoj umjetnost pokušala prizemljiti 
kako ne bi krenuli besputicom. Ludilo veličanja i utopija, tipični za 
današnju umjetnost, na ovom su festivalu nedostajali. Znatiželjni 
smo čime će nas sljedeći Bijenale iznenaditi! Švicarski paviljon si-
gurno ćemo bolje proučiti jer je od 2011. Pro Helvetia odgovorna 
za švicarske doprinose na bijenalima kulture i arhitekture. Za vo-
ditelja projekata zaklada je nominirala Sandija Paučića, hrvatskog 
povjesničara umjetnosti koji živi i radi u Zürichu.

Bild". Die Installation setzt sich auseinander mit der Neudefinition 
der künstlerischen Ausführung bezüglich Publikum, Schöpfer und 
Schöpfung. Mit dem Beitrag von T. Gotovac verbindet sie einzig 
des "Kaisers neue Kleider". Das kroatische Kulturministerium fi-
nanzierte die Beiträge mit 1 Mio. Kuna, was etwa heute gut zwei-
hundert Tausend Franken entspricht.

Mit dem Goldenen Löwen wurde der deutsche Pavillon ausge-
zeichnet, der von Susanne Gaensheimer betreut wurde und das 
Werk Christoph Schlingensiefs zeigte, eines Künstlers, der vor rund 
einem Jahr verstorben ist. Den Silbernen Löwen erhielt Haroon 
Mirza als vielversprechendster Nachwuchskünstler. Als bester 
künstlerischer Beitrag wurde das 24stündige-Video "The clock" 
des amerikanischen, ursprünglich aus der Schweiz stammenden, 
Künstlers Christian Marklay prämiert. Die Arbeit zeigte eine Colla-
ge mit Ausschnitten aus verschiedenen Filmen, in deren Sequen-
zen jeweils eine Uhr zu sehen ist, welche der tatsächlichen, realen 
Zeit im Projektionsraum entspricht.

Im Zentrum der Aufmerksamkeit des diesjährigen Festivals 
standen nicht die Politik, die Soziologie oder die Architektur, son-
dern die Geschichte der Kunst und die Logistik, welche den Weg 
eines Kunstwerks von seiner Entstehung bis zum endgültigen Be-
sitzer bzw. zur Galerie verfolgt. Bice Curiger hat mit ihrer Bezu-
gnahme zur Geschichte die Tendenz der zeitgenössischen Kunst 
zu erden versucht, damit sich diese nicht im Ziellosen verliert. Der 
Grössenwahn und die Utopie, welche typisch sind für die heutige 
Kunst, schienen in diesem Jahr weniger ausgeprägt. Wir sind neu-
gierig darauf, womit uns die nächste Biennale überraschen wird! 
Etwas genauer werden wir wohl auch die Ausstellung im Schwe-
izer Pavillon unter die Lupe nehmen: Seit  2011 ist die Kulturstif-
tung Pro Helvetia für die Schweizer Beiträge an den Kunst- und 
Architekturbiennalen zuständig. Als Projektleiter hat die Stiftung 
den kroatischen, in Zürich lebenden Kunsthistoriker Sandi Paučić 
beauftragt.

Performans Tomislava Gotovca u zagrebačkoj Ilici / Eine 
Performance von Tomislav Gotovac in der Zagreber Ilica

Više od tisuću prepariranih golubova umjetnika Maurizia Cattelana je nasrnulo na 
izložbeni prostor / Der Künstler Maurizio Cattelan hat tausende von Tauben 
ausgestopft und humorvoll mit ihnen die Ausstellungsräume geschmückt
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Zahvaljujući inicijativi gospodina Mirka Boksića, pred-
sjednika Hrvatske udruge iz Baden-Württemberga i 
Iris Smokvine, članice grupe Kravata, ostvario se sus-

ret hrvatskih umjetnika koji žive u Švicarskoj (kantoni Zürich, 
Aargau, St.Gallen) s onima koji žive u Njemačkoj (pokrajina 
Baden-Württemberg). Hrvatsku udrugu e.V. čine: Mirko 
Boksić iz Nagolda, Vinko Barišić iz Nürtingena, Vera Bauer iz 
Brackenheima, Malkica Dugeš iz Stuttgarta, Rosa Emmerlin iz 
Elztala-Auerbacha, dipl. phil. Rajka Foschiani iz L-E Musberga, 
Ivan Kecerin iz Stuttgarta-Fellbach, dr. Nikola Lukinčić iz Hor-
ba a.N. i Ivan Ott iz Stuttgarta. Otvorenje izložbe održalo se 
u prostorijama Hrvatskog 
konzulata u Stuttgartu, 
Bad Cannstatt, u petak 4. 
studenog 2011. u 18,30 
sati. Izlagale su dr. Željka 
Bratoljić-Melkay, Dušanka 
Jablanović, Sibila Bar-
tod (ulja i skulpture), Iris 
Smokvina i Nada Schönen-
berger-Petrak (skulpture). 
Nakon riječi dobrodošlice 
hrvatskog konzula gospo-
dina Sablića, u ime Hr-
vatske udruge iz Baden-
Württemberga, govorio je 
g. Boksić. Zbog odsutnosti 
povjesničara umjetnos-
ti prof. Sandija Paučića, 
predsjednika Kravate, gru-
pu je predstavila dr. Željka 
Bratoljić-Melkay. Članovi 
dviju udruga su tijekom 
upoznavanja izmjenili is-
kustva na polju likovne 
umjetnosti, književnosti, 
kao i iskustva života Hrva-
ta izvan domovine. 

Čin darivanja jedan je 
od hrvatskih običaja kojim upotpunjujemo gostoprimistvo i 
pokazujemo zahvalnost, kojim prevladavamo zaborav na li-
jepe trenutke. Švicarske slastice i primjerak knjige Tihomira 
Nuića "Hrvati u Švicarskoj" u ime grupe Kravata Iris Smokvina 
je uručila g. Boksiću, Hrvatskoj udruzi e.V. i osoblju konzu-
lata. Okupljeni ljubitelji umjetnosti uz hrvatske specijalite-
te zaboravili su gdje se nalaze. Kultura je univerzalna, gdje 
god bili! Ako su oko nas ljudi istih interesa, zadovoljni smo, 
a ako osjećaju zadovoljstva dodamo hrvatski predznak, onda 
se osjećamo kao kod kuće. Budući da je umjetnost jedan vid 
promidžbe, za hrvatskim umjetnicima ostaje u svijetu trag 
svjetlosti hrvatskog ognjišta. Hvala srdačnim domaćinima i do 
viđenja do uzvratnog posjeta u Švicarskoj!

Dank der Initiative von Mirko Boksić, Präsident des Kroa-
tischen Vereins Baden-Württemberg, und Iris Smokvina, 
Mitglied der Gruppe "Kravata", wurde ein Treffen kroati-

scher Kunstschaffender aus der Schweiz (wohnhaft in den Kan-
tonen Zürich, Aargau, St. Gallen) und aus Deutschland (wohnhaft 
in Baden-Württemberg) realisiert! 

Mitglieder des kroatischen Vereins sind: Mirko Boksić aus Na-
gold, Vinko Barišić aus Nürtingen, Vera Bauer aus Brackenheim, 
Malkica Dugeš aus Stuttgart, Rosa Emmerlin aus Elztal - Auer-
bach, dipl. phil. Rajka Foschiani aus L-E Musberg, Ivan Kecerin 
aus Stuttgart-Fellbach, Dr. Nikola Lukinčić aus Horb a.N. und Ivan 
Ott aus Stuttgart. Die Vernissage fand am Freitag, 4. Novem-
ber 2011 um 18.30 Uhr in den Räumlichkeiten des Kroatischen 
Konsulats in Stuttgart Bad Cannstatt statt. Ausgestellt haben Dr. 
Željka Bratoljić-Melkay, Dušanka Jablanović, Sibila Bartod (Öl-

gemälde und Skulpturen), Iris 
Smokvina und Nada Schönen-
berger-Petrak (Skulpturen). 
Nach der Begrüssung von Herr 
Ivan Sablić, Vizekonsul des 
Kroatischen Konsulates, hielt 
im Namen des Kroatischen 
Vereins Baden-Württemberg 
Herr Boksić eine Rede. Wegen 
der Abwesenheit des Kunst-
historikers Prof. Sandi Paučić, 
Präsident der Gruppe "Kra-
vata", stellte stellvertretend 
Dr. Željka Bratoljić-Melkay die 
Gruppe vor. Die Mitglieder 
der beiden Vereine tausch-
ten nach dem Kennenlernen 
ihre Erfahrungen im Bereich 
der bildenden Kunst, Literatur 
und über das Leben als Kroate 
oder Kroatin ausserhalb der 
Heimat aus.

Einer von der kroatischen 
Bräuchen sind Schenkun-
gen. Mit denen wird die Gast-
freundschaft vervollständigt, 
Dankbarkeit wird gezeigt und 

die schöne Erinnerungen werden länger erhalten.
Iris Smokvina überreichte deshalb im Namen der Gruppe 

"Kravata" Herrn Boksić und Herrn Vizekonsul Sabalić Süssigkei-
ten sowie je ein Exemplar des Buches von Tihomir Nuić "Kroa-
ten in der Schweiz“. Es hatten sich Kunstliebhaber versammelt 
und im Rausch der kroatischen Spezialitäten vergessen, wo sie 
sich befanden. Die Kultur ist universell, wo immer wir uns auch 
befinden, wenn um uns herum Menschen mit denselben Inter-
essen sind, sind wir zufrieden. Und wenn wir der Zufriedenheit 
noch eine kroatische Prise geben, fühlen wir uns wie zu Hause. 
Da Kunst eine Werbeform ist, hinterlassen die kroatische Künst-
lerInnen in der Welt eine Lichtspur kroatischer Herkunft. Danke, 
liebe Gastgeber, und auf Wiedersehen in der Schweiz bei Eurem 
Gegenbesuch!

"Kravate" u gostima
Die Gruppe "Kravata" zu Gast

tEKST | TEXT: Iris Smokvina
Prijevod | Übersetzung: Viola Herren

6. studenog -12. prosinca 2011. / 6. November - 12. Dezember 2011

Članice grupe Kravata – Mitglieder der Gruppe Kravata: Sibila Bartod, 
Iris Smokvina, Željka Bratoljić-Melkay, Dušanka Jablanović, Nada 
Schönenberger-Petrak
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U 
Švicarskoj živi i radi povelik broj Hrvata. Naj-
više ih ima na području Züricha i Badena, 
gdje je ponuda posla najživlja zahvaljujući 

koncentriranoj industriji i pratećim djelatnostima. 
Prema krilatici da svaka ptica svome jatu leti, Hrva-
ti se u stranoj sredini često okupljaju u udrugama 
u kojima se druže, govore svojim jezikom i njeguju 
tradicije iz svojih krajeva.

Promjena političkih prilika u domovini odrazila 
se i na Hrvate u Švicarskoj. Nastale su mnoge nove 
udruge, najčešće sportske ili zavičajne. Neke stare 
udruge su nestale ili su se približile nekim političkim 
strankama. Pojavila se potreba za jednom novom, 
modernom udrugom, koja će na društvenom i kul-
turnom području služiti interesima Hrvata u Švicar-
skoj i promidžbom pozitivnih hrvatskih vrednota 
predstavljati ih u Švicarskoj. Tako je upravo na de-
setu obljetnicu međunarodnog priznanja Republike 
Hrvatske, 15. siječnja 2002. godine, u Badenu osno-
van Hrvatski kulturni klub Švicarske.

U proteklih deset godina HKK je i djelovao u tom 
smislu te je organizirao brojne kulturne događaje 
popraćene međusobnim druženjima, na kojima su, 
uz Hrvatice i Hrvate, uvijek sudjelovali i Švicarci, kao 
i građani drugih nacionalnosti. 

HKK je organizirao gostovanja hrvatskih profesio-
nalnih i amaterskih kazališta iz Splita, Visa, Zagreba, 
Jastrebarskog, Sinja, s ukupno osam kazališnih pred-
stava. One su prikazane u Badenu, a neke je HKK 
darovao i drugim udrugama pa su ih vidjeli i Hrvati 
Berna, Arbona, Zuga...

Zajedno s Hrvatskim humanitarnim forumom 
HKK je sudjelovao u organiziranju 16 koncerata kla-
sične glazbe i jednog koncerta jazz-bluesa & popa, 
devet adventskih večeri na kojima je uz ugodno dru-
ženje u predbožićnom ozračju uvijek bilo i hrvatske 
glazbe pa i kratkih piano-intermezza s popularnom 
klasikom, a suorganizirao je i dvije komemoracije u 
Švicarskoj preminulim istaknutim Hrvatima, Tiho-
milu Radji i Žarku Dolinaru, na kojima su nastupile 
i ugledne pijanistice sa skladbama klasične glazbe.

Hrvatski kulturni klub je jedna od rijetkih hrvat-
skih udruga u Švicarskoj koja je organizirala i niz od 
deset zanimljivih predavanja s područja kulture, po-
vijesti, arheologije, gospodarstva, energetike i hr-
vatske svakodnevice, kao i dva predstavljanja knjiga 
i hrvatskih likovnih umjetnica u Švicarskoj. 

I Švicarci su prepoznali HKK kao kompetentnog 
sugovornika i predstavnika Hrvata i pozvali ga da na 

In der Schweiz leben und arbeiten viele Kroaten, 
die meisten wohl in den Regionen Zürich und 
Baden, wo dank der Konzentration von Indust-

rie und begleitendem Dienstleistungsgewerbe das 
Angebot an Arbeitsstellen immer relativ hoch war. 

Nach dem Motto "jeder Vogel fliegt seiner Schar 
hinterher" sammeln sich die Menschen in fremder 
Umgebung in Vereinen, wo man bei gesellschaft-
lichen Anlässen ihre Sprache spricht und die alten 
Bräuche und Traditionen der Heimat wei-ter hegt 
und pflegt.

Die politischen Veränderungen in der Heimat 
hatten ihre Auswirkung auch auf die Kroaten in 
der Schweiz. Es entstanden viele neue Vereine, am 
zahlreichsten Sport- und Heimatvereine. Einige alte 
verschwanden oder suchten in der Nähe der politi-
schen Parteien zu überleben. Es entstand hier aber 
der Bedarf nach einem neuen, modernen Verein, 
welcher in gesellschaftlichen und kulturellen Gebie-
ten den Interessen der Kroaten in der Schweiz dien-
te und für sie mit positivem kroatischem Kulturgut 
im neuen Land warb. So wurde am 15. Januar 2002, 
am 10. Jahrestag der internationalen Aner-kennung 
der Republik Kroatien, der Kroatische Kulturklub der 
Schweiz gegründet. 

In den vergangenen zehn Jahren wirkte der Klub 
sehr erfolgreich in diesem Sinne und organisierte 
viele kulturelle Anlässe mit anschliessender Gesel-
ligkeit, wo Kroatinnen und Kroaten jeweils auch 
Schweizer und Angehörige anderer Nationalitäten 
gerne trafen.

Der Kroatische Kulturklub der Schweiz organisier-
te zum Beispiel Gastspiele von professionellen und 
Amateur-Theater-Ensembles aus Split, Vis, Zagreb, 
Jastrebarsko und Sinj mit insgesamt 8 Theatervorstel-
lungen. Sie wurden in Baden gegeben und einige da-
von verschenkte der Klub auch an andere Vereine, so 
dass diese Vorstellungen auch den Kroaten in Bern, 
Arbon und Zug zugänglich und möglich waren.

Zusammen mit dem Kroatischen Humanitären 
Forum KHF der Schweiz wirkte der Kroatische Kul-
turklub bei der Organisation von 16 Konzerten klas-
sischer Musik und eines Jazz-Blues und Pop-Konzer-
tes mit sowie bei 9 Adventsabenden, an welchen in 
munterer Geselligkeit in vorweihnachtlicher Ambi-
ance kroatische Musik und gelegentlich einige kurze 
Piano-Intermezzi mit populärer Klassik zu hören wa-
ren. Mit dem KHF und anderen Vereinen ehrte der 
Klub an zwei Anlässen die in der Schweiz verstorbe-

Deset godina Hrvatskog 
kulturnog kluba Švicarske

10 Jahre Kroatischer Kulturklub 
der Schweiz 

O b l j e t n i c a

Tekst i prijevod | 
text und 
Übersetzung:
Zvonimir Mitar
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Festivalu animiranog filma Fantoche predstavi hrvatsku kulturu 
i gastronomiju. Sličnu ulogu HKK je imao i na božićnom projek-
tu Winterzauber u Badenu. Na dječjem mimohodu Sächsilüüte u 
Zürichu predstavljeno je i bogatstvo hrvatskih narodnih nošnji, a 
u Villmergenu na susretu kultura i dvojezični časopis Libra. Klub 
često dobiva pozive i na razne integracijske skupove.

No Hrvatski kulturni klub nije zapustio ni međusobno druženje 
pa je u tu svrhu organizirao 15 izleta u šumsku kućicu, gdje smo se 
družili uz odojka, janjetinu, hrvatske delicije i hrvatska pića, a po-
nekad i uz glazbu, zatim sedam plesnih večeri uz glazbu DJ-a, od-
ličnu večeru i bogatu tombolu, jednu od tih plesnih večeri zajedno 
s prijateljima iz Čilea, a i poslije svakog od 17 održanih koncerata 
nastavili bismo s ugodnim druženjem na priređenim domjenci-
ma. Za svoje članove Klub je organizirao i nekoliko domjenaka.

Pored svih tih na zavidnom nivou organiziranih kulturnih do-
gađaja, Hrvatski kulturni klub ipak se najviše ponosi svojim časo-
pisom Libra. Časopis je dvojezičan, na hrvatskom i njemačkom. 
Libra je do nedavno izlazila četiri puta godišnje, a sada dva puta. 
Ovo je i jubilarni broj 30. Librin cilj je izvještavati o svim događa-
njima i osobama od interesa prvenstveno za Hrvate koji žive u 
Švicarskoj, ali i za Švicarce bez obzira imaju li ikakve veze s Hrva-
tima ili ne.

Kad se zbroje organizirane priredbe i izdani brojevi Libre, vidi 
se da je, izuzevši ljetne praznike, Klub u ovih deset godina imao po 
jedno događanje skoro svaki mjesec. Ovakvim tempom vjerojat-
no nećemo moći nastaviti i u budućnosti, ali sigurno ćemo i dalje 
ostati aktivni. Želja nam je privući mlade suradnike i integrirati ih 
u sve djelatnosti Kluba i u uredništvo Libre. Možda je upravo 10. 
obljetnica Kluba i 30. broj Libre pravi trenutak za nove suradnike, 
nove ideje i nove događaje. Veselit će nas ako nam se zainteresi-
rani jave na adresu hkk@croatia.ch ili osobno na nekom od slje-
dećih susreta Hrvatskog kulturnog kluba Švicarske.

nen prominenten Kroaten Tihomil Radja und Žarko Dolinar, bei 
welchen renommierte Pianistinnen mit einigen Einlagen klassi-
scher Musik die Festlichkeiten verschönerten und aufwerteten.

Der Kroatische Kulturklub hier in der Schweiz ist der Verein, der 
zehn interessante Vorträge auf Gebieten wie Kultur, Geschichte, 
Archäologie, Wirtschaft, Energetik und anderen gesellschaftlichen 
kroatischen Aktualitäten sowie die Präsentati-on von Büchern und 
von kroatischen Künstlerinnen in der Schweiz organisierte.  

Auch die hier lebenden Schweizer erkannten den Kroatischen 
Kulturklub als würdigen Gesprächspartner und Vertreter der Kro-
aten und baten ihn am Festival des animierten Films "Fantoche" 
die kroatische Kultur und Gastronomie vorzustellen, was der Klub 
glänzend tat. Eine ähnliche Rolle hatte der Klub am weihnachtli-
chen Projekt "Winterzauber" in Baden. Am Sächsilüüte in Zürich 
und dem dabei stattfindenden Kinderumzug wurde der Reich-
tum an kroatischen Volkstrachten vorgeführt und in Villmergen 
bei der Begegnung der Kulturen die zweisprachig erscheinende 
eigene Zeitschrift Libra vorgestellt. Der Klub wird oft zu verschie-
denen Integrationstreffen eingeladen.

Aber der Kroatische Kulturklub hat auch die geselligen Zusam-
menkünfte nicht vernachlässigt. Zu diesem Zweck organisierte 
der Klub 15 meist sonntägliche Treffen in einer Waldhütte mit 
gemütlichem Beisammensein bei Spanferkeln und Lammfleisch 
vom Spiess, anderen kulinarischen kroatischen Spezialitäten und 
Getränken, gelegentlich auch mit Live-Musik sowie 7 Tanzabende 
mit DJ-Musik. Es waren manchmal auch gediegene Abendessen 
mit reich dotierten Tombolas, wir erinnern uns gerne an einen 
Abend zusammen mit den Freunden aus Chile. Auf alle 17 klas-
sischen Konzerte in der Villa Boveri folgte geselliges Zusammen-
sein bei traditionell reichhaltigem Apéro. Für die Mitglieder or-
ganisierte der Klub zahlreiche weitere Zusammentreffen mit der 
sprichwörtlichen Gastlichkeit bei Essen, Getränken und Smalltalk. 

Bei alledem: Nebst diesen auf hohem inhaltlichem und gesell-
schaftlichem Niveau organisierten Anlässen ist der Kroatische 
Kulturklub doch am meisten stolz auf seine eigene Zeitschrift Lib-
ra. Diese erscheint zweisprachig in Kroatisch und Deutsch. Bis vor 
kurzem erschien sie 4 Mal pro Jahr, jetzt noch zweimal. Vorlie-
gende Nummer 30 der Libra ist die Jubi-läumsnummer. Das Ziel 
der Libra war und ist, über alles zu berichten, was für Kroaten in 
der Schweiz interessant ist: Ereignisse, Personen, Termine, aber 
auch über und für Schweizer, ungeachtet ob sie irgendeine Bezie-
hung zu Kroaten und Kroatien haben oder nicht. 

Wenn man alle organisierten Anlässe inklusive allen Libra-
Nummern zusammenzählt, ohne die Sommerpause dazu zu rech-
nen, erkennt man, dass der Kroatische Kulturklub während rund 
zehn Jahren beinahe jeden Monat einen Anlass durchführte. Die-
se Menge werden wir wahrscheinlich zukünftig nicht so zahlreich 
fortsetzen können, aber wir werden weiter aktiv bleiben. Unser 
Wunsch ist, junge Leute hiermit zu animieren, dass sie sich uns 
anschliessen und in Tätigkeiten des Klubs oder in der Redaktion 
der Libra aktiv mitmachten. Vielleicht ist gerade das 10. Jubiläum 
des Klubs der richtige Moment für neue Kräfte, moderne Ideen 
und aktuelle Ereignisse!? Wir würden uns freuen, wenn sich die 
Interessierten an die E-Mai Adresse hkk@croatia.ch wenden 
oder sich persönlich an einem der nächsten Treffen des Kroati-
schen Kulturklubs der Schweiz beim Vorstand melden würden.

Predstavljanje Hrvatskog kulturnog kluba u vili Boveri u Badenu 23. 
svibnja 2001. / Präsentation des Kroatischen Kulturklubs in der Villa 
Boveri in Baden am 23. Mai 2001
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Wenn man es am wenigsten hofft, 
gelingt einem das Beste

Crni oblaci i munje u prognozi vremena za 4. rujna 2011. 
nisu davali puno nade u uspjeh ovogodišnjeg tradicional-
nog susreta Hrvatskog kulturnog kluba u šumskoj kućici 
ponad Neuenhofa. Sunca tog dana stvarno nije bilo. Ali 
bilo je toplo i bez vjetra, a kišica je počela padati tek oko 
dva popodne kad je ručak već bio gotov. 

A opširniji izvještaj još uvijek možete pogledati na www.
croatia.ch/drustva/hkk/110908.php

Schwarze Wolken und Blitze der Wettervorhersage für den 4. September 2011 liessen wenig 
Hoffnung auf Erfolg des diesjährigen, traditionellen Treffens des Kroatischen Kulturklubs in der 
Waldhütte von Neuenhof. Die Sonne schien an diesem Tag tatsächlich nicht. Es war aber warm 
und windstill. Es fing erst gegen halb zwei am Nachmittag an zu regnen, nachdem das Mittage-
ssen schon fertig war. 

Einen umfangreicheren Bericht sehen Sie unter www.croatia.ch/drustva/hkk/110908.php.

Kad se najmanje nadaš, 
ispadne najbolje

k l u p s k i    a l b u m

Zahvaljujući šatoru, moglo se jesti vani 

bez straha od kiše / Dank dem Zelt konnte 

ohne Angst draussen gegessen werden

Vrijedni organizatori Zvonimir, Jura, Darko, Carmen, Iris, Vesna, 

Željka, Jelena i Marijan te Stjepko koji je sliku slikao / Die fleissigen 

Organisatoren: Zvonimir, Jura, Darko, Carmen, Iris, Vesna, Željka, 

Jelena, Marijan und Stjepko, der dieses Bild machte 

Za izuzetno dobru atmosferu pobrinuli 

su se Alkari uz čiju se glazbu društvo marljivo rasplesalo /

Für eine hervorragende Stimmung

 sorgten Alkari, zu deren Musik die Gesellschaft eifrig tanzte
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Sinjsko pučko kazalište 
gostovalo s dvije predstave

Das Volkstheater aus Sinj 
hat mit zwei Stücken gastiert

22. listopada 2011. u Badenu / 22. Oktober 2011 in Baden

Hrvatski kulturni klub Švicarske organizirao je gostovanje Sinjskog pučkog kazališta u Švicarskoj, malu turneju s predsta-
vama u Badenu, Zürichu i Bernu. / Der Kroatische Kulturklub der Schweiz organisierte ein Gastspiel des Volkstheaters 
aus Sinj. Die Gruppe ging auf eine kleine Tournee und trat in Baden, Zürich und Bern auf 

www.croatia.ch/drustva/hkk/111028.php.

"Pometeni" Brune Baraća su nastali prije nekoliko godina, a u posljednje vrijeme priča se 
itekako aktualizirala jer čistači ulica Marketa i Golubić u snu čiste svijet od ljudskog smeća. 
U ovoj komediji sinjski kazalištarci zapravo su nesretni likovi, antijunaci bez budućnosti i 
perspektive. Ipak, s puno nade i optimizma, i uz pomoć Marketinog čudesnog sna, oni vjeruju 
kako je njihova misija pokazati ljudima da ima nade za bolji i sretniji svijet / 
"Die weggefegten" (Pometeni) von Bruno Barać sind vor mehreren Jahren entstanden. In 
der letzten Zeit hat die Geschichte an Aktualität gewonnen, weil die Strassenkehrer Marketa 
und Golubić im Traum die Welt vom menschlichen Müll reinigen. In dieser Komödie sind die 
Darsteller tatsächlich unglückliche Figuren, Antihelden ohne Zukunft und Perspektiven. Doch 
mit viel Hoffnung und Optimismus und mit Hilfe Marketa‘s wunderbarem Traum, glauben sie, 
dass es Ihre Mission ist, den Menschen zu zeigen wird, dass es Hoffnung für eine bessere und 
glücklichere Welt gibt.

"Romeo i Julija iz Velikog Bunjišta" Tomislava Čadeža je priča o dvoje mladih čiji roditelji nisu 
zadovoljni njihovom vezom. To je poznata priča, no režiser Željko Viculin je radnju smjestio 
u Slavoniju 20-tih godina prošlog stoljeća. Otac Juliju stavlja pred izbor ili da ode u grad na 
školovanje ili neka se uda, naravno za onoga koga joj on odabere. Njenoj vezi s Romeom se 
protivi jer su im obitelji "zaraćene". Julija se ipak odlučuje za svog Romea, a kad ju on posjeti 
pod njenim balkonom, otac začuje da se netko oko kuće šulja, pa misleći da su lopovi, ustrijeli 
ih oboje. No tada se Julija probudi i shvati da je cijela priča bila samo san. /
"Romeo und Julia aus Veliko Bunjište" von Tomislav Čadež ist die Geschichte zweier 
Jugendlichen, deren Eltern mit ihrer Beziehung nicht zufrieden sind. Es ist eine bekannte 
Geschichte, aber Regisseur Željko Viculin hat die Handlung ins Slawonien der 20-er Jahren des 
letzten Jahrhundert gelegt. Der Vater hat Julia vor die Wahl gestellt, in der Stadt zur Schule zu 
gehn, oder zu heiraten, natürlich einen Mann seiner Wahl. Er widersetzt sich ihrer Beziehung 
zu Romeo, weil ihre Familien zerstritten sind. Aber Julia entscheidet sich für ihren Romeo. Als 
er sie unten ihrem Balkon besuchte, hört der Vater, dass jemand um das Haus schleicht und 
denkt es seien Diebe, so erschiesst er beide. Aber dann wacht Julia auf und erkennt, dass die 
ganze Geschichte nur ein Traum war.
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The Last Waltz 12.11.11.

Tanzabend des Kroatischen Kulturklubs in der Schweiz

k l u p s k i    a l b u m

Nakon višegodišnje stanke HKK je opet organizirao plesnu 
večer. Na starom mjestu – u plesnoj školi Galactic Dance 
u Zürichu, s dobro nam poznatim DJ-om Želimirom Kri-
žanićem, alias Limom sa Save. Ovoga puta prihod večeri 
išao je u dobrotvorne svrhe. 

Nach einer mehrjährigen Pause hat der KKK wieder einen 
Tanzabend organisiert. Am alten Ort, in der Tanzschule 
Galactic Dance in Zürich, mit dem bewährten Discjockey 
Želimir Križanić, alias Lima sa Save. Dieses Mal sind die 
Einnahmen des Abends für einen wohltätigen Zweck 
gespendet worden.

www.croatia.ch/drustva/hkk/111115.php
www.croatia.ch/drustva/hkk/111115_de.php

Plesna večer Hrvatskog kulturnog kluba u Švicarskoj

DJ Lima sa Save u svom elementu / DJ Lima sa Save in seinem Element

Uz dobru glazbu nije bilo teško dobro plesati / 
Zu guter Musik liess es sich leicht Tanzen

Glavnu nagradu na tomboli, dvije povratne zrakoplovne karte Zürich-
Hrvatska-Zürich, dobili su Benedikta i Dragomir Suhi /
Den Hauptpreis der Tombola, zwei Retour Flüge Zürich-Kroatien-Zürich, 
gewannen Benedikta und Dragomir Suhi 

Za dobru večeru pobrinuo se tim plesne škole Galactic Dance / Um 
das feine Abendessen hat sich das Team der Tanzschule Galactic 
Dance gekümmert
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k l u b a l b u m

Vrijedno zalaganje jedne Švicarke / Engagement einer Schweizerin

Utočište za životinje u Dubrovniku

Frau Scheier, der Schweizer Tierschutz STS fei-
erte am 28. 8. 2011 in Bern sein 150-jähriges 
Bestehen. Seit wann sind Sie Präsidentin des 

Schweizer Vereins "Dubrovnik Tiere"?
Den Verein habe ich im September 2009 gegrün-

det, damit ich meine Anliegen verbreiten kann und 
interessierte Tierfreunde eine Einzahlung auf das 
Vereinskonto machen können. 

Warum ausgerechnet das Tierheim Dubrovnik? 
Vor vielen Jahren habe ich einen Artikel in ei-

nem deutschen Tiermagazin gelesen. Es war die 
wahre Geschichte eines streunenden Hundes, der 
von Sandra Sambrailo, der Leiterin des "Tierasyles 
Dubrovnik", aufgenommen wurde. Dann kam dazu 
ein verheerendes Feuer, bei dem alles Material des 
Tierasyls verbrannte. Ich wusste, dass die Susi-Ut-
zinger-Stiftung ein Warenlager mit Material für Tier-
heime hatte. Ganz unbürokratisch habe ich so eine 
Menge Material erhalten. So sind mein Partner und 
ich im November 2007 mit einem Berg von Decken, 
Töpfen, Leinen etc. nach Dubrovnik gereist. Später 
ist das Susi-Utzinger-Team selber zweimal mitge-
reist, um die Tiere gegen Parasiten zu behandeln.  

Ist das Tierheim für viele Tiere die Endstation, 
oder kann es auch eine Chance sein?

Ja, ein Tierheim ist immer auch eine Chance. Es  
gibt immer wieder einige glückliche Hunde, die bei 
einer Familie einziehen dürfen. Im Tierheim Du-
brovnik leben zurzeit 350 Hunde, leider wird die 

Gospođo Scheier, švicarsko društvo za 
zaštitu životinja STS slavilo je 28. kolo-
voza 2011. u Bernu svoj 150. rođendan. 

Od kada ste Vi predsjednica švicarske udruge 
"Životinje Dubrovnik"?

Osnovala sam udrugu u rujnu 2009. kako bih 
upoznala širu javnost s problemima i omogućila 
zainteresiranim prijateljima životinja da nam daju 
novčanu podršku.

Zbog čega upravo utočište za životinje u Dub-
rovniku? 

Prije mnogo godina pročitala sam jedan članak u 
njemačkom časopisu o životinjama. Bila je to istini-
ta priča o psu lutalici, koju je pripremila Sandra 
Sambrailo, voditeljica utočišta u Dubrovniku. Na-
kon toga buknuo je razorni požar koji je uništio sav 
materijal tog azila. Bilo mi je poznato da zaklada 
Susy Utzinger posjeduje skladište s materijalom za 
takva utočišta. Bez nepotrebne birokracije dobila 
sam veliku količinu tog materijala. Potom smo moj 
partner i ja u studenom 2007. otišli tamo s brdom 
deka, lonaca, plahti i sl. A kasnije je i tim Susy Utzin-
ger dva puta dolazio i liječio životinje od parazita.

Je li utočište za životinje za mnoge od njih nji-
hova posljednja stanica? Ili im se pružaju i druge 
mogućnosti? 

Utočište za životinje uvijek je i šansa. Nekolicina 
sretnih pasa nađe smještaj u nekoj obitelji. U azi-
lu u Dubrovniku  trenutno živi 350 pasa i na žalost 

tEKST | TEXT:
Jelena Kantar

prijevod | 
Übersetzung:
Gorana Nydegger

Hunde-Tierheim Žarkovica
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većina od njih neće pronaći novi dom.
Prihod od večeri "The Last Waltz", održane 12. studenog 

2011. u organizaciji Hrvatskog kulturnog kluba Švicarske, išao 
je u korist Vaše dobrotvorne organizacije. Jeste li zadovoljni?

Iznimno sam sretna zbog toga. Možete zamisliti, pored toli-
ko pasa (a privatno kod Sandre i puno mačaka), koliko je novca 
potrebno za hranu i medicinsku zaštitu. Zato nas obraduje svaka 
novčana podrška. Nama je izuzetno važno da sve naše životinja 
budu sterilizirane, kako bi se spriječilo daljnje razmnožavanje. 
Samo u nekoliko zadnjih mjeseci Sandra je dobila 19 štenaca, 
kao i velik broj mačića. Mi ne operiramo samo životinje u 
utočištu, nego kada je moguće i druge, kao npr. ulične mačke.

Želim Sandri veliku podršku pučanstva, a i da obitelji koje žele 
imati četveronožnog pratitelja navrate do Sandre. Imam mali 
blog http://dubrovnik-tiere.blogspot.com na kojem se mogu 
pronaći svi kontakti. 

Mehrzahl der Hunde kein neues Zuhause finden. 
Der Erlös des Discoabends "The last Waltz", organisiert vom 

Kroatischen Kulturklub Schweiz" am 12.11. 2011, geht zu Guns-
ten Ihrer wohltätigen Organisation. Sind Sie glücklich darüber?

Ich freue mich ausserordentlich darüber. Sie können sich vor-
stellen, bei so vielen Hunden und dazu im Privathaushalt von 
Sandra zahlreichen Katzen braucht es viel Geld für Futter und 
medizinische Versorgung. Es gibt noch viele Hunde und Katzen, 
die sterilisiert werden müssten, damit es zu keiner weiteren Ver-
mehrung kommt. Allein in den letzten Monaten hat Sandra 19 
Hundewelpen erhalten und dazu eine Unzahl von Katzenbabys. 
Wir operieren nicht nur die Tiere in unserem Heim, sondern 
wenn möglich z.B. auch wild lebende Katzen.

Ich wünsche mir für Sandra ganz viel Unterstützung von der 
Bevölkerung und dass Familien, die gerne einen vierbeinigen Be-
gleiter hätten, bei ihr vorbeischauen. Ich habe einen kleinen Blog, 
auf dem man alle Kontakte finden kann: http://dubrovnik-tiere.
blogspot.com.

k l u p s k i    a l b u m

Anne Marie Scheier u utočištu za 
pse na Žarkovici kraj Dubrovnika / 
Anne Marie Scheier im 
Hunde-Tierheim Žarkovica
bei Dubrovnik

DIE BESTE AUSWAHL AN KROATISCHEN 
SPITZENWEINEN AUSSERHALB KROATIENS

Wir bieten höchsten Genuss für Weinliebhaber, die gerne immer 
wieder etwas Neues ausprobieren. 

Auf unserer Homepage können Sie sich ausführlicher über unsere 
neuesten Angebote, Termine für die nächsten Degustationen 

oder auch über den kroatischen Weinbau informieren.

 Josip Blažević
Ihr Weinhändler aus Kroatien

Vallis Aurea GmbH   |   Winkelriedstrasse 19   |   8200 Schaffhausen   |   Tel:++41 52 654 02 53   |   Mob:++41 78 824 01 01  |  www.vallis-aurea.ch   |   info@vallis-aurea.ch
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Godine 2010. postao je pojedinačni prvak Švicarske i prvak 
u parovima u muškoj konkurenciji U12 za uzrast do 12 
godina. U prosincu 2010. u istoj je kategoriji osvojio 1. 

mjesto na međunarodnom turniru Nike Junior Tour Internatio-
nal Masters 2010 na Bahamima. Početkom lipnja 2011. Marko 
Osmakčić s nepunih 13 godina postiže svoj najveći uspjeh i na 
French Open turniru u Roland Garrosu osvaja turnir Longines Fu-
ture Tennis Aces 2011 u kategoriji juniora do 14 godina. Ovom se 
pobjedom Marko vinuo u krug najtalentiraniji tenisača na svijetu 
u svojoj starosnoj kategoriji.

Turnir u Roland Garrosu osvojio je istog dana kada je Roger 
Federer izgubio finalni susret od Rafaela Nadala pa su se švicarski 
mediji tješili da je tog vikenda u Parizu Swiss Tennis ipak dao ba-
rem jednog osvajača turnira. 

Marko je rođen 10. kolovoza 1998., živi u Rafzu u kantonu 
Zürich. Tenis su on i njegov dvije godine stariji brat Mario počeli 
igrati tek prije četiri godine. Nakon što je teniski trener koji ih je 
jednom tjedno podučavao tenisu rekao da su kasno počeli s te-
nisom i da neće postati uspješni, Marka i brata mu Maria, isto 
tako nadarenog tenisača, od tada, od samog početka, preuzima 
i trenira njihov otac Franjo, inženjer iz Hrvatske, koji inače nije ni 
teniski stručnjak ni teniski trener. Tenis nije niti osobno igrao pa 
se zato švicarski mediji i Švicarski teniski savez, koji u Marku vide 
nebrušeni dijamant, zabrinuto pitaju hoće li Marka njegov otac 
uspjeti napraviti nasljednikom Rogera Federera ili će mu svojim 
nestručnim pristupom tenisu upropastiti tenisku karijeru. 

No otac Franjo je svojim osobnim programom i svojom filozo-
fijom doveo Marka i Marija do velikih nacionalnih i internacional-
nih uspjeha. Marko je u Švicarskoj u kategoriji U14 broj 1, a njeg-
ov brat Mario broj 2 i potpuno razumljivo je da ocu teško pada 
sinove dati u ruke nekim drugim trenerima. Podsjeća nas to na 
Antu Kostelića - Gipsa.

Spomenimo na kraju i Markovu životnu devizu "Nikad se ne 
predati" i da su mu uzori Rafael Nadal, koji je tri puta osvojio tur-
nir na Bahamima, kao Marko prošlog prosinca,  i Goran Ivanišević, 
možda i zato jer krv nije voda pa svatko svoje voli. 

Nachdem Marko Osmakčić letztes Jahr in der Konkurrenz 
U12  Schweizermeister in Einzel und Doppel geworden 
ist und in gleicher Kategorie im Dezember das Nike Juni-

or Tour International Masters 2010 auf den Bahamas gewonnen 
hat, gelang es ihm noch vor dem vollendeten 13. Lebensjahr, sei-
nen bis dato grössten Erfolg zu feiern: am French Open in Roland 
Garros wurde er Sieger am Longines Future Tennis Aces 2011 in 
der Kategorie U14, womit er in den Kreis der weltbesten Tennis-
spieler seiner Altersklasse aufgestiegen ist.  

Das Turnier in Roland Garros gewann Marko am Tag der Final-
niederlage von Roger Federer gegen Rafael Nadal und so konn-
ten Schweizer Medien doch noch melden, dass es an diesem Wo-
chenende in Paris einen Sieger aus den Reihen von Swiss Tennis 
gab.

Marko wurde am 10. August 1998 geboren und lebt mit kro-
atischen Eltern in Rafz im Kanton Zürich. Mit dem Tennis began-
nen er und sein zwei Jahre älterer Bruder Mario erst vor 4 Jahren. 
Nachdem der Coach, der sie einmal pro Woche in Tennis unter-
richtete, erklärte, die beiden hätten zu spät mit Tennis begonnen, 
um grosse Spieler zu werden, übernahm ihr Vater Franjo, ein In-
genieur aus Kroatien, der eigentlich ein Tennislaie ist, die Betreu-
ung der beiden Söhne. Schweizer Medien und der Verband beob-
achten das mit grosser Skepsis und fragen sich: macht der Vater 
seinen Sohn Marko, der ein Tennis-Rohdiamant ist, zum Federer 
Nachfolger - oder macht er seine Tenniskarriere kaputt? 

Aber der Vater Franjo, obwohl ein Laie, führte seine Söhne 
mit seinem persönlichen Programm und seiner Philosophie zu 
grossen nationalen und internationalen Erfolgen. Marko ist in der 
Kategorie U14 Schweizer Nr. 1 und sein Bruder Mario in der glei-
chen Kategorie Schweizer Nr. 2 und es ist zu verstehen dass es 
ihm schwer fällt, die Söhne den anderen Trainern anzuvertrauen. 
Das erinnert uns an den Vater von Janica und Ivica Kostelić. 

Erwähnen wir am Ende noch Markos Lebensmotto "Nie-
mals aufgeben!" und seine Vorbilder Rafael Nadal und Goran 
Ivanišević. Nadal wahrscheinlich, weil er dreimal das Turnier auf 
den Bahamas gewonnen hat, welches Marko letztes Jahr auch 
gewann, und Ivanišević  wahrscheinlich, weil er ein Landsmann 
ist, und beide überragende Tennisspieler sind oder waren. 

Tekst i prijevod | text und Übersetzung: Zvonimir Mitar

Marko Osmakčić

s p o r t

Nova nada švicarskog tenisa
Die neue Schweizer Tennishoffnung

Svoj do 
sada najveći 
pokal osvojio 
je Marko 
Osmakčić na 
French Open 
u Parizu / 
Seinen bislang 
grössten Pokal 
gewann Marko 
Osmakčić am 
French Open in 
Paris
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G d j e   ž i v i t e ,   š t o   r a d i t e ?

Ekonomija 
- recept za uspješno poduzetništvo
Ökonomie und Kosmetik - 

Das Rezept für ein 
erfolgreiches Unternehmen

tEKST i prijevod | 
TEXT und Übersetzung:
Jelena Kantar

Die Stadt Senj ist vor 3000 Jahren als Siedlung 
auf dem Berg Kuk entstanden. Im Mittelal-
ter wurde sie durch die glagolitische Schrift 

(Glagoliza) berühmt. Die Schrift ist wahrscheinlich 
im 9. Jahrhundert entstanden und wurde für die 
Christianisierung im slawischen Raum benutzt. 
Seit dem 12. Jahrhundert existiert die glagolitische 
Schrift nur noch auf kroatischem Boden, vor allem 
in Senj.

Ausgerechnet aus dieser historischen Stadt 
stammen die Wurzeln von Frau Jessica Čagalj, ei-
ner jungen und erfolgreichen Unternehmerin. Sie 
wurde 1982 in Wil, St. Gallen in der Schweiz gebo-
ren, wo sie ihre Grundschule beendet hat. Die El-
tern haben sie ins Gymnasium Urdorf eingeschrie-
ben, aber sie konnte sich dort nicht einleben. So 
kehrte sie zurück nach Senj und maturierte im Jahr 
2000 an einem der bekanntesten Gymnasien "Pa-
vao Ritter Vitezović". Das Gymnasium besteht seit 
1634 und funktioniert nach dem Prinzip des pauli-
nischen Ordens.

Der Schulanfang in Senj war wegen der nicht 
ausreichenden kroatischen Sprachkenntnis nicht 
leicht. Die Aufsätze waren, wie sie bezeichnet, eine 

Grad Senj je naselje utemeljeno prije više 
od 3000 godina na brdu Kuk. U srednjem 
je vijeku Senj poznat po glagoljici, pismu 

stvorenom vjerojatno u IX. st. za potrebe evan-
gelizacije Slavena. Od XII. st. glagoljica postoji još 
jedino na tlu Hrvatske, a osobito je razvijena na 
senjskom području. 

Upravo iz tog povijesnog grada potječu kori-
jeni Jessice Čagalj, mlade uspješne poduzetnice. 
Rođena je 1982. u Wilu, St. Gallen u Švicarskoj, 
gdje završava osnovnu školu. Roditelji je upisu-
ju u gimnaziju u Udorfu, ali ona tu ne pronalazi 
sebe. Odlučuje otići u Senj, gdje 2000. maturira 
s odličnim uspjehom u čuvenoj Gimnaziji Pavla 
Rittera Vitezovića koja još od 1634. funkcionira u 
okvirima pavlinskoga reda. 

Početak gimnazije u Senju, zbog nedovoljnog 
poznavanja hrvatskog jezika, nije joj bio nimalo 
lak. Zadaće su joj, kako kaže, bile prava katastro-
fa, ali uz pomoć školskih frendica ubrzo je savla-
dala i taj kamen spoticanja. "Odrasla sam među 
humanim ljudima, a školski program bio je jako 
zanimljiv i intenzivan. Najviše interesa pobudili su 
mi  predmeti kao psihologija, sociologija i filozofi-
ja. Tih predmeta i mnogih drugih nije bilo u gim-
naziji u Urdorfu. Nije bilo druženja i zajedničkog 
rada na zadaćama. Srce mi je ostalo u Senju, na 
školskoj klupi s pogledom na more i čežnja za ma-
rendama uz rivu", kaže mi Jessica.

Nakon gimnazije ipak se vraća u Švicarsku i 
počinje raditi u jednom uredu. No, žeđ za znan-
jem i želja da pokrene vlastiti posao tjera ju da 
diplomira na Višoj ekonomskoj školi u Zagrebu. 
Danas je Jessica Čagalj ponosna vlasnica vrlo lije-
pog kozmetičkog instituta na obali rijeke Limmat, 
koji već osam godina uspješno vodi skupa sa svo-
jom majkom.

Zašto ste se odlučili za vlastito poduzetništvo?
Neki ljudi su sljedbenici, a drugi su vođe. Ja se 

Jessica Čagalj

 i kozmetika
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smatram vođom. Po prirodi 
ne podnosim autoritet i ne 
mogu baš uvijek poštivati 

tuđa pravila, i zato sam 
odlučila kreirati svoja.

Konkurencija u kozmetici je 
velika, ali Vaša majka i Vi ste 

na tom polju jako uspješni. 
Uspjeti je izazov. Da nije, 

sigurna sam da bi više ljudi 
bilo uspješno. Znam tko sam 

i znam kamo želim stići. Sku-
pila sam puno znanja i iskus-

tava. Specijalizirala sam se kao 
stilistica za nokte i trajni make-

up i vizažistica. Dugogodišnje iskus-
tvo moje majke, koja je diplomirana 
kozmetičarka još od 1979., stalno 
usavršavanje na polju kozmetike, 
praćenje trendova, rad s najboljim 
prirodnim proizvodima, vizitna je 
kartica našeg uspjeha. 

Tko su uglavnom Vaši klijenti, 
Švicarci ili Hrvati?
Statistika je pokazala da naši ljudi 

redo- vito odlaze u kozmetičke salone. Takva su 
i naša iskustva.

Susrećete ljude različitih karaktera. Kako im se 
prilagođavate?

E, tu moram biti i pomalo psiholog. Neki dolaze 
opterećeni svojim privatnim problemima, a ja sam tu da 

ih saslušam, omogućim opuštanje i da ih utješim. Druge 
su pak veseli, pričaju viceve, treći samo šute. Ima svega, ali 

upravo ta raznobojnost čini moj posao zanimljivim i jedinst-
venim.
Vaš salon je u Dietikonu, a gdje Vi živite i kako putujete?
I ja stanujem u Dietikonu. Kad je lijepo vrijeme, uživam u 

šetnji do salona, a po lošem dođem automobilom.
S kim se družite, što radite i kako provodite slobodno vri-

jeme?
Imam prijatelje raznih nacionalnosti i divnu obitelj. 

Posjećujem s njima koncerte, kazališta, kino, uživam u šetnji 
i svim radostima života. Puno čitam knjige i stručnu litraturu.

Koja Vam je knjiga ostala u najljepšem sjećanju?
Jedna od prvih knjiga koje sam pročitala kao dijete je "Die 

rote Zora" Kurta Kläbera. Ova priča o djeci iz mog dragog Senja 
napisana je prema istinitim događajima.

Draga Jessica, hvala na razgovoru! Želim Vam i dalje puno 
uspjeha u životu i dobro zdravlje!

echte Katastrophe. Mit Hilfe ihrer Schulkolleginnen konnte sie 
jedoch auch diesen Stolperstein bewältigen. "Ich wuchs in ei-
nem menschlich warmen Umfeld auf, das Schulprogramm war 
sehr interessant und intensiv. Mein grösstes Interesse erweck-
ten die Fächer Psychologie, Soziologie und Philosophie. Diese 
und viele andere Fächer hatte ich im Gymnasium in Urdorf 
nicht. Es gab kein richtiges Zusammensein und die Zusammen-
arbeit bei Hausaufgaben fehlte. In Senj ist mein Herz geblieben, 
ich vermisse die Schulbank mit Meeresblick und die Marenda 
(Brotzeit) in der Bucht." sagte sie mir.

Nachdem sie das Gymnasium beendet hatte, kehrte sie in 
die Schweiz zurück und arbeitete in einem Büro. Der Durst nach 
Wissen und der Wunsch nach einem eigenen Unternehmen 
trieb sie weiter zu studieren. Sie diplomierte in Zagreb in Be-
triebswirtschaft. Heute ist Jessica Čagalj stolze Besitzerin eines 
der schönsten Kosmetik-Studios am Ufer des Flusses Limmat 
und führt den Betrieb seit 8 Jahren erfolgreich mit ihrer Mutter.

Warum haben Sie sich für ein eigenes Unternehmen ent-
schieden?

Manche Leute folgen und andere führen. Ich bin Führerin. 
Meine Natur erträgt keine Autorität und ich habe Mühe, die Re-
geln von anderen zu befolgen. Aus diesem Grund habe ich mich 
entschlossen, meine eigenen zu kreieren.

Die Konkurrenz in der Kosmetik-Branche ist sehr groß, aber 
Ihre Mutter und Sie sind auf diesem Gebiet sehr erfolgreich, 
wie kommt das?

Erfolg ist Herausforderung. Wenn das nicht so wäre, wären 
viel mehr Leute erfolgreich. Ich weiß, wer ich bin und wohin 
ich will. Ich habe über die Jahre viel Wissen und Erfahrung ge-
sammelt. Ich habe mich als Nagel-Stylistin, Visagistin und auf 
Permanent Make-Up spezialisiert. Die langjährige Erfahrung 
meiner Mutter, die seit 1979 diplomierte Kosmetikerin ist, Wei-
terbildungen im kosmetischen Bereich, das Folgen aktueller 
Trends und die Arbeit mit Naturprodukten, ist die Visitenkarte 
unseres Erfolgs.

Wer sind Ihre Kunden? Mehrheitlich Schweizer oder Kroa-
ten?

Statistisch gesehen werden die Kosmetik-Studios mehrheit-
lich von Ausländern genutzt. Diese Erfahrung haben

auch wir gemacht.
Sie begegnen Leuten mit verschiedenen Charaktereigen-

schaften,  wie gehen Sie damit um? 
Ein bisschen Psychologie gehört nun mal auch zum Kunden-

gespräch. Manche Kunden haben private Probleme, die sie sehr 
belasten und ich helfe ihnen mit Zuhören und indem ich Trost 
spende. Andere Kunden sind eher lustig und erzählen Witze, 
manche schweigen nur. Es gibt alles, aber ausgerechnet diese 
Farbenvielfalt macht meine Arbeit interessant und einmalig.

Ihr Salon ist in Dietikon, wo wohnen Sie und wie kommen 
Sie zur Arbeit?

Ich wohne auch in Dietikon. Bei schönem Wetter gehe ich zu 
Fuß und bei schlechtem komme ich mit dem Auto.

Wie verbringen Sie ihre Freizeit und mit wem?
Ich habe Freunde  verschiedener Nationalitäten und eine 

wunderbare Familie. Mit denen besuche ich öfters mal das Kino, 
Konzerte, Theater und genieße Spaziergänge und das Leben. Ich 
lese sehr viele Bücher und Fachliteratur.

Welches Buch ist Ihnen am schönsten in Erinnerung geblie-
ben?

Das Kinderbuch "Die rote Zora" von Kurt Kläber. Geschrieben 
ist es nach einer wahren Begebenheit und handelt von Waisen-
kindern aus meinem geliebten Stadt Senj.

Danke liebe Jessica für das Gespräch. Ich wünsche Ihnen wei-
terhin viel Erfolg und gute Gesundheit.

W o   l e b t   I h r ,   w a s   a r b e i t e t   I h r ?

PALI RADIO!
Petkom u 20,00 sati 

92,2 (Baden) 
ili 94,9 MHz

ili live stream: 
www.kanalk.ch

Subotom u 17,00 sati 
97,5 MHz

ili live stream: 
www.lora.ch
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Poznati su nam svjetski karnevalski centri kao 
na primjer Venecija, Köln i Rio de Janeiro. A 
jeste li znali da se i Rijeka u Hrvatskoj ubraja 

u takve centre? Riječki karneval zapravo ima već 
jako dugu tradiciju.

Tijekom 19. st. u Rijeci se organiziralo više kar-
nevalskih povorki i pokladnih plesova nego u bilo 
kojem drugom gradu ovog dijela Europe. U njima 
je sudjelovala austrijska i mađarska aristokracija, 
ruske princeze, njemački baruni, grofice i grofovi. 
U zaleđu grada njegovale su se izvorne poklade čiji 
korijeni sežu daleko u antičku prošlost. Nosile su se 
zastrašujuće maske, tzv. "divljaci"  kakve susreće-
mo u cijelom alpskom prostoru. 

Nakon dva svjetska rata izgubila se iz Rijeke či-
tava jedna epoha, a s njom i taj mondeni svijet. 
U godišnjem kalendaru karneval više nije nalazio 
svoje mjesto, ali je taj stari običaj u okolnim selima 
ipak preživio. Kada su 1982. na inicijativu mjesnog 
turističkog ureda riječkim korzom i pješačkom zo-
nom u središtu grada prodefilirale tri maskirane 
grupe "Lako ćemo", "Pehinarski festari" i "Halubje 
zvončari", nitko ni u snu nije pomislio da će iz toga 

Man kennt die Karnevals-Hochburgen der 
Welt, wie z.B. Venedig, Köln und Rio de 
Janeiro. Aber wussten Sie, dass Rijeka in 

Kroatien auch dazu gehört? Der Karneval hat in Ri-
jeka durchaus Tradition. Im 19. Jahrhundert wurden 
mehr Karnevalsumzüge und Faschingsbälle organi-
siert, als in jeder anderen Stadt in diesem Teil Euro-
pas. Die österreichisch-ungarische Aristokratie, rus-
sische Prinzessinnen, deutsche Barone, Gräfinnen 
und Grafen nahmen daran teil. Im Hinterland der 
Stadt wurde eine urwüchsige Fastnacht gepflegt, 
deren Wurzeln in der Antike liegen. Es sind furchter-
regende Masken, sogenannte "Wilde Kerle", wie sie 
im ganzen Alpenraum zu finden sind. 

Mit den zwei Weltkriegen schwand eine Epoche 
und mit ihr auch die mondäne Welt aus Rijeka. Der 
Karneval spielte keine Rolle mehr im Jahreskalen-
der. In den Dörfern um die Stadt überlebte jedoch 
das alte Brauchtum. Als im Jahre 1982 drei mas-
kierte Gruppen, die "Lako Cemo", die "Pehinarski 
festari" und die "Halubje Zvoncari", auf Initiative 
des örtlichen Touristenbüros über den "Korzo", die 
Fussgängerzone im Herzen der Stadt, zogen, dachte 

Poklade uz more i u zaleđu
Fastnacht am Meer und in den Bergen

tEKST | TEXT:
Gloria Sartori Saadi

Prijevod | 
Übersetzung:
Vesna Soko

p a r a l e l e

Halubajski zvončari iz Viškova, sjevernog predgrađa Rijeke, u tradicionalnoj povorci pred riječkim kazalištem / Die Halubajski Zvoncari aus 
Viškovo, einem Vorort von Rijeka, ziehen am traditionellen Umzug am Theater von Rijeka vorbei

Foto: N
ikola D

abo

16.2. do 21.2. 2012
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nastati na daleko i široko poznat Riječki karneval.
Riječki karneval svake godine posjeti više od 120 000 posjeti-

telja. Njih više od 10 000 aktivno sudjeluje u povorkama organizi-
ranim u otprilike 150 grupa. Njima se pridružuju i druge grupe iz 
inozemstva jer vole uživati u opuštenom raspoloženju. Ponovno 
oživljavaju plesovi kao u Veneciji, ali i ulične maskirane povor-
ke. To je pozornica za tradicionalne maske, kao što su to npr. 
"zvončari". Ime potječe od hrvatske riječi "zvono", u njemačkom 
prijevodu "Glocke". Njihov kostim sastoji se od bijelih hlača i 
prugastog prsluka preko čega se nosi ovčje krzno te velikog po-
krivala za glavu s rogovima. Na pojasu je obješeno jedno zvono 
ili više njih. Zvona su velika, od mjedi. U ruci nose "baltu" ili "ba-
cuku"- stiliziranu ratnu sjekiru. Kostimi variraju od sela do sela, 
ali zvona su neizostavna. S njima čine pravu paklenu buku. Za 
vrijeme trajanja karnevala idu od sela do sela osnaženi učinkom 
vina seoskih stanovnika, a njihov cilj je otjerati duhove i demone 
hladne zime. Zvončare i njihove običaje UNESCO je 2009. uvr-
stio u reprezentativnu listu nematerijalnog kulturnog naslijeđa 
čovječanstva.

Postoji i legenda o postanku "zvončara". Kada su u svojim na-
silničkim pohodima Turci i Tatari stigli do Grobničkog polja, viso-
ravni iznad Rijeke, ugroženim pastirima pala je na um ideja da se 
preruše u zastrašujuće spodobe, mašu sjekirama uz urnebesnu 
buku svojih zvona, čime bi ih preplašili, a što im je navodno i poš-
lo za rukom. Vjerujući da im je sam Nečastivi za petama, nasilnici 
su se razbježali glavom bez obzira.

Užasavajuće, grozne maske, praporci i kravlja zvona javljaju se 
i u švicarskim pokladama. Susrećemo ih pretežno u unutrašnjosti 
Švicarske i u Wallisu, npr. Lötschental - "Tschaeggätta". Između 
Svijećnice i Pepelnice kretali su se kroz sela u dolini vrebajući i 
plašeći djecu i mlade žene. Nosili su maske od planinske boro-
vine te prevrnutu odjeću s podstavom prema van preko kojih je 
bilo prebačeno ovčje i kozje krzno pričvršćeno pojasom na kojem 
je visilo veliko kravlje zvono. Takve grozne spodobe imale su u 
ruci i veliki štap visine čovjeka.

 U Appenzellu Ausserrhoden poznatiji je Silvestarski djed bo-
žićnjak. Djedice iz Urnäscha postali su velika turistička atrakcija. 
I oni su također u tradiciji istjerivanja hladne zime, što rade i 13. 
siječnja na "Staro Silvestrovo". Maske su raznovrsne. Razlikuju se 
tri vrste Djedica "lijepi", "ružni" i "lijepo-ružni". Oni "lijepi" imaju 
bogato ukrašena i umjetnički izrađena pokrivala za glavu sa sce-
nama iz svakodnevice, napravljena ručnim radom od često pre-
ko sto sati predanog rada. Nose odijela slična nošnji. Oni "lijepo-
ružni" nose kostime od jelove kore, mahovine i drugih prirodnih 
materijala, a njihova pokrivala za glavu nisu tako bogato ukrašeni 
kao kod "lijepih". Oni "ružni" nose isti kostim kao i "lijepo-ružni", 
ali uz njih imaju zastrašujuće maske.

U Švicarskoj postoji tradicija i raznih drugih pokladnih običaja. 
Njihovi centri su Basel i Luzern. Zamjećuje se da se stari običaji 
ne gube, štoviše postaju sve omiljeniji i kod mlađe generacije. 
Ta tendencija naglašena je kako u Švicarskoj tako i u Hrvatskoj.

niemand auch nur im Traum daran, dass daraus wieder ein weit 
über die Grenzen Rijekas hinaus bekannter Karneval werden wür-
de.

Jährlich besuchen heute über 120`000 Zuschauer den Karne-
val. Am Umzug nehmen über 10`000 Aktive teil, die in etwa 150 
Gruppen organisiert sind. Längst ziehen auch solche aus anderen 
Ländern mit, denn man schätzt die ausgelassene Stimmung hier. 
Es gibt wieder Bälle wie in Venedig, aber auch eine Strassenfast-
nacht. Sie ist die Bühne für die traditionellen Masken, wie zum 
Beispiel die "Zvoncari". Der Name leitet sich vom kroatischen 
Wort "Zvono" ab, was Glocke bedeutet. Das Kostüm besteht 
denn auch aus einer weissen Hose und einem gestreiften Leib-
chen, darüber wird ein Schaffell mit Kopf und Hörnern getragen. 
An den Gürteln hängen eine oder mehrere grosse Messingglo-
cken. In der Hand tragen sie die "balta" oder "bacuka" - eine sti-
lisierte Streitaxt. Die Kostüme der Masken variieren von Dorf zu 
Dorf, aber die Glocken gehören immer dazu. Damit veranstalten 
sie einen wahren Höllenlärm! Während des Karnevals ziehen sie 
von Dorf zu Dorf, gestärkt mit dem Wein der Dorfbewohner ist es 
ihre Aufgabe, die Geister und Dämonen des Winters zu vertrei-
ben. Die "Zvoncari" und ihr Brauch wurden 2009 von der UNESCO 
der "Repräsentativen Liste des immateriellen Kulturerbes der 
Menschheit" hinzugefügt.

Man erzählt sich auch eine Legende zur Entstehung der "Zvon-
cari": Als die Türken oder Tataren während ihrer Einfälle bis ins 
"Grobničko polje" kamen, einer Ebene oberhalb von Rijeka, hat-
ten die Hirten in ihrer Not den Einfall, sich furchterregend zu ver-
kleiden, die Äxte zu schwingen, mit Gebrüll und dem Lärm ihrer 
Glocken die Türken zu erschrecken, was ihnen angeblich gelun-
gen sei. Denn jene rannten Hals über Kopf davon, im Glauben, 
der Leibhaftige sei hinter ihnen her. 

Furchterregende, hässliche Masken, Schellen und Treicheln 
gehören auch zur Schweizer Fastnacht. Wir finden sie vorwie-
gend in der Innerschweiz und im Wallis, z.B. im Lötschental die 
"Tschäggätta". Zwischen Maria- Lichtmess und Aschermittwoch 
ziehen sie durch die Dörfer des Tals und laueren Kindern und 
jungen Frauen auf, um sie gehörig zu erschrecken. Sie tragen 
Masken aus Arvenholz und die Kleider mit dem Futter nach au-
ssen. Behängt sind sie mit zwei Ziegen- oder Schaffellen, die mit 
einem Gurt zusammengehalten werden. Daran hängt eine grosse 
"Trichla" (Kuhglocke). Ein mannshoher Stock vervollständigt die 
wüste Gestalt.

Bekannt sind auch die Silvesterchläuse aus Urnäsch in Appen-
zell Ausserrhoden. Sie sind eine grosse Touristenattraktion ge-
worden. Auch sie stehen in der Tradition des Winteraustreibens, 
allerdings tun sie es schon am 13. Januar, dem "Alten Silvester". 
Die Masken sind vielfältig. Man unterscheidet die "schönen", 
"wüeschten" und "schö-wüeschten" Kläuse. Die "schönen" haben 
kunstvoll und reich verzierte Kopfbedeckungen mit Szenen aus 
dem Alltag, die in oft über hundert Stunden liebevoller Handarbeit 
angefertigt werden. Sie tragen Kleidung, die einer Tracht ähnlich 
ist. Die "schö-wüeschten" haben eine Kostümierung aus Tannen-
reisig, Moos und anderen Materialien aus der Natur und Kopfbe-
deckungen, die nicht so reich verziert sind wie bei den "schönen". 
Die "wüeschten" Kläuse tragen das gleiche Kostüm wie die "schö-
wüeschten" und dazu Schrecken erregende Masken.

In der Schweiz gibt es weitere, vielfältige Fastnachtstraditio-
nen. Ihre Hochburgen sind in den Kantonen Basel und Luzern. Be-
merkenswert ist, dass das alte Brauchtum nicht etwa verschwin-
det, sondern sich gerade bei den Jüngeren grosser Beliebtheit 
erfreut, und dies sowohl in Kroatien als auch in der Schweiz.

Jedan "Schöner Chlaus" kao atrakcija 
13. siječnja u Urnäschu, Kanton 
Appenzell Ausserrhoden / 
Das Silvesterchlausen in Urnäsch, Kanton 
Appenzell Ausserrhoden, am 13. Januar 
ist eine grosse Attraktion. Im Bild ein 
"Schöner Chlaus"
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R ijetko smo o nekoj zemlji slušali toliko lijepoga kao 
o Hrvatskoj. Zato smo se unaprijed radovali kad smo 
krajem srpnja svojim starim Volkswagenovim kombi-

jem truckajući se krenuli iz Züricha preko Dolomita i Slovenije 
prema Hrvatskoj. Kako kombi nije mogao ići brže od sto kilo-
metara na sat, naš cilj nisu bili veći gradovi. Vozili smo pokraj-
njim cestama kroz krajolike koji su se raznoliko izmjenjivali 
sve dok nismo stigli do Prezida, sasvim na sjeveru Hrvatske. 
Tu smo prošli vrlo pomnu graničnu kontrolu, koja je ipak na 
kraju pokazala da smo bezopasni. Već nakon nekoliko minuta 
upoznali smo prijateljsko ponašanje Hrvata kad su nas dvoj-
ca vozača kamiona signalizirajući svjetlima spasila od kazne 
zbog prekoračenja brzine. To bi bilo krasno da smo već nakon 

Von kaum einem Land haben wir im Vorfeld so viel Gu-
tes gehört wie über Kroatien. Die Vorfreude ist also 
riesig, als wir mit unserem alten VW-Bus Ende Juli 

von Zürich via Dolomiten und Slowenien Richtung Kroatien 
lostuckern. Da unser Gefährt 100km/h nicht überschreiten 
kann, grosse Städte nicht unser Ziel sind, fahren wir über 
Nebenstrassen durch abwechslungsreiche Landschaften und 
gelangen so bis nach Prezid ganz im Norden Kroatiens. Hier 
werden wir einer sehr genauen Grenzkontrolle unterzogen, 
schlussendlich aber doch für ungefährlich befunden. Schon 
nach fünf Minuten erleben wir die Freundlichkeit der Kro-
aten, zwei Lastwagenfahrer bewahren uns dank Lichthup-
Warnung vor einer Geschwindigkeitsbusse. Das wäre ja noch 
schöner gewesen: fünf Minuten im Land und schon die Rei-
sekasse empfindlich strapaziert, nochmals Glück gehabt!

So geht’s weiter übers Land, die dichten Wälder sind wun-
derschön, die hügelige Landschaft sehr abwechslungsreich. 

U t i s c i    i z    H r v a t s k e

tEKST i slike | TEXT und foto: Marianne Schocher i Roger Jud
prijevod | Übersetzung: Želimira Purgar Perović

Volkswagenovim kombijem od
Švicarske do Hrvatske

Mit dem VW-Bus aus der Schweiz 
nach Kroatien

Naš kombi i mi / Unser VW-Bus und wir
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ulaza u zemlju morali opteretiti putni budžet – baš smo imali 
sreću!

Putujemo dalje, guste šume su prekrasne, izmjenjuju se 
brežuljkasti krajolici bogati u svojoj raznolikosti. Svako toliko 
prolazimo kroz mala, često napola napuštena sela. Jako nas 
pogađaju tragovi streljiva na fasadama kuća uz cestu. Rat je 
ovdje ostavio svoje žalosne tragove.

Trećeg dana stižemo na svjetski poznata Plitvička jezera. 
Mnogobrojni autobusi nose tablice cijelog svijeta, a susreće-
mo i toliko ljudi. Odlučujemo provesti ležerno popodne uz 
Karlovačko pivo na prostoru za kampiranje i tek ujutro sljede-
ćeg dana ponovno doći na Plitvice. I gle – već u sedam ujutro 
na ulazu stoje još dva tako uvrnuta para – Švicarci, naravno. 
Vidjeti tirkizne vodopade u jutarnjem svjetlu tako je krasno 
da čovjeku doista oduzima dah. Da sam Winetou, bacio bih 
se u te vode… šteta što je kupanje u danas zaštićenom Parku 
zabranjeno. Nekoliko sati uživamo skoro sasvim sami u ovoj 
idili, a onda nam na povratku stotine ljubitelja prirode dolazi 
ususret. To nas ne čudi, jer su svjetska kulturna baština Pli-
tvička jezera apsolutno vrijedna viđenja.

Ostatak odmora željeli smo provesti na moru. Nagurali 
smo ono malo stvari u kombi i krenuli. Najgluplje od svega je 
što je danas subota i naš alarm je trebao zvoniti na sva zvona. 
Razni znalci hrvatskih prilika, a i vodič puta već su nas upo-
zorili da subotom ne treba biti na hrvatskim cestama. Desilo 
se što se desiti moralo, jedno krivo skretanje i već smo na 
autoputu zapeli u koloni. Umjesto da smo se komotno truc-
kali pokrajnjim cestama. Nakon sata provedenog u koloni na 
punih četrdeset stupnjeva i bez klime odlučujemo napustiti 
autoput kako bismo obišli nacionalni park Paklenicu. Kako je 
to bila dobra ideja! Svojim oblicima stijene ostavljaju dubok 
dojam, more je lijepo toplo, svijet neobično ljubazan, pladanj 
s mesom u restoranu obilan i ukusan. I dok sam ležeći u vi-

Immer wieder fahren wir durch kleine, oft halb verlassene 
Dörfchen, sehr betroffen nehmen wir die Einschusslöcher an 
den Hausfassaden entlang der Strasse wahr, der Krieg hat 
hier seine traurigen Spuren hinterlassen.

Am dritten Tag erreichen wir die weltberühmten Plitwitzer-
Seen. An den zahlreichen Reisebussen sehen wir Autokenn-
zeichen aus aller Welt und entsprechend viele Menschen. 
So beschliessen wir, den Nachmittag auf dem Campingplatz 
zu verbringen, gemütlich ein Karlovačko zu trinken und ganz 
früh am nächsten Morgen wieder zu kommen. Tatsächlich 
gibt’s noch zwei andere verrückte Pärchen, die morgens um 
7 Uhr am Eingang stehen - Schweizer natürlich. Wie sich die 
Wasserfälle im Morgenlicht in die türkisfarbenen Seen ergi-
essen, ist wirklich atemberaubend schön. Wenn ich Winne-
tou gewesen wäre, hätte ich mich auch hier in die Fluten 
gestürzt…schade, ist heutzutage das Baden im geschützten 
Park verboten. Einige Stunden können wir die Idylle fast 
für uns alleine geniessen, bevor uns auf dem Rückweg zu 
Hunderten andere Naturliebhaber entgegenströmen. Wen 
wundert`s, das Weltkulturerbe "Plitwitzer-Seen" ist wirklich 
absolut sehenswert.

Den Rest unserer Ferien möchten wir gerne am Meer 
verbringen, so stopfen wir unsere Siebensachen abermals in 
den Bus und fahren los. Dummerweise ist es Samstag! Da 
hätten unsere Alarmglocken schrillen müssen. Wir wurden 
von verschiedenen Kroatienkennern inklusive Reiseführern 
davor gewarnt, an einem Samstag auf Kroatiens Strassen 
unterwegs zu sein. Es kam, wie es kommen musste, einmal 
falsch abgebogen und schon stecken wir auf der Autobahn 
im Stau, anstatt gemütlich über Nebenstrassen zu tuckern. 
Nach einer Stunde Stau bei gefühlten 40 Grad Hitze ohne Kli-
maanlage entschliessen wir uns, früher als gedacht die Au-
tobahn zu verlassen, um einen Abstecher zum Nationalpark 

Plitvička jezera / Plitwizerseen
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sećoj ležaljci posezao za smokvama, osjećao sam se gotovo 
kao u raju.

Rajska su bila i naša zadnja odredišta, Pašman i Ugljan. 
Iako u jeku sezone, našli smo zaista ugodne i idilične kampo-
ve: jedan među maslinama sasvim uz more i uz koncert cvr-
čaka, drugi put unutar zidina samostana pod krošnjama pi-
nija uz šum valova za uspavanku. Jedino je vikendom cvrčke 
nadglasala gromoglasna party-glazba iz diska pod otvorenim 
nebom na drugoj strain uvale. Ovdje su opatice ili nagluhe ili 
i same partijaju do zore. U šetnjama ili kajakom ili skuterom 
istražujemo otoke i uvijek nanovo otkrivamo nove, predivne 
uvale s morem kristalno jasnim koje se tirkizno ljeska na sun-
cu. Uz Hrvatsku tako blizu, kome još trebaju Karibi?

Krajolici kao sa slika, začudan svijet otoka, ukusna hrana 
i ljubazan i srdačan svijet spreman biti na pomoći učinili su 
naš odmor nezaboravnim iskustvom. Hrvatska, naše veselje 
je bilo opravdano, ispunila si naša očekivanja, i više od toga, 
i zasigurno dolazimo opet. Doviđenja!

Paklenica zu machen. Was für eine gute Idee: Die Felsfor-
mationen sind sehr beeindruckend, das Meer schön warm, 
die Menschen äusserst nett, die Fleischplatte im Restaurant 
gross und lecker. Als ich dann noch in der Hängematte lie-
gend reife Feigen pflücken kann, fühle ich mich fast wie im 
Paradies.

Paradiesisch wird’s auch bei unserem letzten Reiseziel, 
den Inseln Pašman und Uglian. Auch hier finden wir trotz 
Hochsaison ganz hübsche und idyllische Campingplätze: ein-
mal im Olivenhain gleich am Meer, Zikadenkonzert inklusi-
ve, ein andermal innerhalb von Klostermauern unter alten 
Pinienbäumen mit dem Rauschen der Wellen als Einschlaf-
geräusch. Nur am Wochenende werden die Zikaden von der 
dröhnenden Partymusik der am anderen Ende der Bucht 
liegenden Openair-Disco übertönt. Ob die Nonnen wohl 
auch Oropax benutzen oder einfach mitfeiern? Zu Fuss, mit 
dem Kajak oder dem Motorroller erkunden wird die Inseln, 
entdecken immer wieder neue traumhafte Buchten mit gla-
sklarem Wasser, das im Sonnenlicht türkisfarben leuchtet. 
Wer Kroatien in der Nähe hat, wer braucht da schon die Ka-
ribik?

Malerische Landschaften, faszinierende Inselwelten, lec-
keres Essen sowie die freundlichen, hilfsbereiten und her-
zlichen Menschen haben unsere Ferien zu einem unverge-
sslichen Erlebnis gemacht. Kroatien, unsere Vorfreude war 
berechtigt, du hast all unsere Erwartungen mehr als erfüllt, 
wir kommen bestimmt wieder! Doviđenja!

U t i s c i    i z    H r v a t s k e

Slasni morski plod / Leckerer Seafood

Nacionalni park Paklenica /
Nationalpark Paklenica
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Adriatic slalom nije natjecanje u skijanju na 
vodi, već utrka za europski kup na snijegu. 
Tko morsku obalu u Hrvatskoj pozna samo 

po sunčanju, bit će iznenađen da se može skijati 
niti sat vremena udaljeno od morske plaže.  

Platak, malo obiteljsko skijaško područje s je-
dinstvenim vidikovcem, udaljeno je oko 60 km od 
Kvarnerskog zaljeva kod Rijeke. Sa sjedala žiča-
re koja vozi do visine od 1363 m može se vidjeti 
more.  Za lijepa vremena, kada na brdima još ima 
snijega, a na obali je već toplo, može se poslije ski-
janja skočiti u more. Gdje toga još ima?  

Nedaleko od Platka leži Gorski kotar gdje ima 
više skijaških područja. Ona su na visini od 800 do 
1200 m i dobro su pristupačna. Ako želite istražiti 
male i netaknute skijaške staze te doživjeti lijepu i 
ugodnu atmosferu, tada je Gorski kotar ono pravo 
za vas. (Vidi u okviru) 

I glavni grad Hrvatske Zagreb može se pohvaliti 
skijaškim prostorom koji je samo 20 minuta auto-
mobilom udaljen od centra grada.  Na skijaškim 
stazama Medvednice su generacije djece u Hrvat-

Der "Adriatic-Slalom" ist kein Wettbewerb 
im Wasserskifahren, sondern ein Europa-
Cup-Rennen auf Schnee! Wer die kroa-

tische Küste nur vom Sonnenbaden kennt, wird 
überrascht sein, dass man nur eine knappe Stun-
de vom Strand entfernt Skifahren kann.

Ungefähr 60 km von der Kvarner Bucht bei 
Rijeka entfernt ist der Platak. Es ist ein kleines, 
familiäres Skigebiet mit einem einzigartigen Aus-
blick. Vom Sessellift aus, der bis auf eine Höhe 
von 1363 m ü. M. führt, kann man das Meer 
sehen. In manchen Jahren, wenn es oben noch 
Schnee hat und unten bereits warm ist, könnte 
man nach dem Skifahren noch ins Wasser sprin-
gen. Wo sonst gibt es das noch?  

Nicht weit vom Berg Platak entfernt liegt Gor-
ski Kotar, was Waldbezirk bedeutet. Hier gibt es 
mehrere Skigebiete. Sie liegen zwischen 800 und 
1200 m hoch und sind gut erschlossen. Wenn 
Sie Lust haben, kleine und unberührte Skipisten 
zu erkunden und eine schöne, gemütliche Atmo-
sphäre zu erleben, dann ist der Gorski Kotar der 

Skijanje pokraj mora  
Skifahren am Meer

L i j e p a   n a š a

tEKST | TEXT:
Gloria Sartori Saadi

Prijevod | 
Übersetzung:
Stjepan Drozdek  

Masiv Biokova uzdiže se 1700 metara nad more i pruža prekrasan pogled na 
Makarsku. Planinarenje po Biokovu je samo za iskusne / Das Biokovo Massiv in 
Mitteldalmatien steigt vom Meeresniveau steil und schroff in Höhen bis über 
1700 Meter an. Hier ein Blick hinunter auf die Stadt Makarska. Die Gipfeltouren 
im sind Hochsommer durchaus etwas für anspruchsvolle Wanderer - nichts für 
Badeschlappen

Foto: G
abor Ligeti
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S c h ö n e s   K r o a t i e n

Begovo Razdolje - visina 1078-
1183 m, leži usred Gorskog kotara, na 
zapadnim obroncima Bjelolasice
Bjelolasica - visina 619 – 1392 m, 
najviša planina gorskog lanca Velika 
Kapela, u sredini zelenog srca Hrvat-
ske, udaljena 30 km od Ogulina 
Petehovac - visina 1050 m, skijaško 
područje koje se nalazi jugoistočno od 
Delnica u sredini Gorskog kotara, po-
sebno je dobro za skijaške rute 
Rudnik - visina 870 – 1052 m, ski-
jaško područje oko 1 km udaljeno od 
Tršća; Rudnik se nalazi na sjevernim 
padinama istoimenog brijega; tamo 
su skijaške staze za alpsko i nordijsko 
skijanje te za sanjkanje.

Begovo Razdolje Höhe 1078 – 
1183 m ü.d.M., es liegt inmitten des 
Gorski Kotars, auf den westlichen 
Hängen von Bjelolasica. 
Bjelolasica - Höhe 619 – 1392 m, 
mitten im grünen Herzen Kroatiens, 
30 km von Ogulin entfernt, befindet 
sich die Gebirgskette Velika Kapela mit 
dem höchsten Berg Bjelolasica
Petehovac - Höhe 1050 m, ist ein 
Skigebiet, das sich südostlich von Del-
nice befindet, in der Mitte von Gorski 
Kotar. Es ist Rudnik, Höhe 870 – 1052 
m, das Skigebiet ist ungefähr 1 km von 
Tršče entfernt. 
Rudnik - befindet sich auf den nörd-
lichen Hängen des gleichnamigen 
Berges. Die Piste bietet einem alpines 
Skifahren und nordisches Langlaufen 
sowie Rodeln.

Druga skijaška 
područja u Hrvatskoj /

Weitere Skigebiete in 
Kroatien

skoj prvi put skijale. Među njima i dvo-
je koji su postigli svjetsku slavu, sestra 
i brat Janica i Ivica Kostelić. Janica je tri 
puta osvajala sveukupni svjetski kup te 
pet puta nosila titulu svjetskog prvaka. S 
tri osvojena zlata i dva srebra Janica je 
najuspješnija alpska skijašica na Zimskim 
olimpijskim igrama. Ivica je slavio svoj 
najveći uspjeh u sezioni 2010/2011. u 
kojoj je osvojio i sveukupni svjetski kup. 
Uspjeh sestre i brata Kostelić dao je velik 
polet skijaškom sportu u Hrvatskoj. Po-
stojeće skijaške piste i žičare nalaze se 
pretežno na sjevernim obroncima Med-
vednice. U svakoj skijaškoj sezoni održa-
va se niz natjecanja na skijaškim staza-
ma najvišeg vrha Sljemena. Najpoznatiji 
i najvažniji je Svjetski skijaški kup.  

richtige Ort für Sie. (Sie-
he Kasten).

Auch die kroatische 
Hauptstadt Zagreb kann 
sich mit einem Skigebiet, 
das nur 20 Fahrminuten 
vom Stadtzentrum ent-
fernt liegt, schmücken. 
Auf den Skipisten der 
Station Sljeme auf dem 
Berg Medvednica fuh-
ren schon Generationen 
von kroatischen Kindern 
ihre ersten Bögen, da-
runter auch zwei, die 

es später zu Weltruhm 
brachten, die Geschwister Janica und 
Ivica Kostelić. Janica gewann drei Mal 
den Gesamtweltcup, fünf Weltmeister-
titel und mit viermal Gold und zweimal 
Silber ist sie die erfolgreichste alpine 
Skirennläuferin in der Geschichte der 
Olympischen Winterspiele. Ivica hatte 
seinen bisher grössten Erfolg in der Sai-
son 2010/2011, da gewann er den Ge-
samtweltcup. Der Erfolg der Geschwis-
ter hat dem Skisport in Kroatien grossen 
Auftrieb gegeben. Die bestehenden Ski-
pisten und Seilbahnen befinden sich 
überwiegend auf den nördlichen Hän-
gen des Medvednica. Jede Skisaison fin-
det eine Reihe von Wettbewerben auf 
den Skipisten des höchsten Gipfels Sl-
jeme statt. Die bekanntesten und wich-
tigsten sind wohl die Rennen im Rahmen 
des Ski-Welt-Cups.

Auch im Sommer lohnt es sich, den 
Strand hin und wieder zu verlassen und 
das Hinterland zu erkunden. Kroatien 
mit seiner Steilküste bietet dabei ein 
ganz anderes Wandererlebnis als etwa 
die Alpen. Jeder Urlaubsort weist inzwi-
schen oft mehrsprachig beschriebene 
leichtere Spazierwege und schwierigere 
Wanderwege aus, z.B. im Nationalpark 

Skijaška staza na Snježniku. Skijalište Platak 
je malo ali pruža raznolike zimske radosti /
Das küstennahe Skigebiet Platak ist klein 
und familiär, aber es bietet Winterfreuden 
für jedenFoto: Damir Šimunić

Skijanje na Platku ima tradiciju. Još 1953. 
godine je zajedničkim naporima na vrhu 
izgrađena kućica. Tko god se je penjao, 
ponio je sa sobom jednu dasku ili ciglu. 
Autoričina majka je u prvom redu, treća 
s lijeva / Skifahren auf dem Platak hat 
Tradition. 1953 wurde in gemeinsamer 
Anstrengung die Hütte auf dem Gipfel 
gebaut. Jeder, der aufstieg, nahm einen 
Balken oder einen Ziegel mit. Die Mutter der 
Autorin ist die 3.v.l. in der ersten Reihe
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Ljeti se isplati tu i tamo napustiti morsku obalu i istražiti 
zaleđe. Hrvatska sa svojom strmom obalom nudi sasma drugi 
ugođaj za gorska pješačenja nego na primjer Alpe. Svako turi-
stičko mjesto ima često na više jezika opisane lagane šetačke 
puteve i teže staze za pješačenje, kao na primjer Nacionalni 
park Risnjak u kojem se nalazi Platak. Ali i u Srednjoj Dalmaciji i 
sjeverno od Dubrovnika nalaze se impresivna šetačka područ-
ja. Tko se popne na brdo Sveti Ilija na poluotoku Pelješac, bit 
će nagrađen jedinstvenim pogledom na okolinu. Vidi se kopno 
s moćnom planinom Bikovo, razvučeni otok Hvar, a iza njega 
Brač. Kod dobre vidljivosti daleko na moru čak i otok Vis. Tko 
traži veći izazov, nalazi ga u masivu Bikovo. S 30 km dužine i 
7 km širine Biokovo je znamenje Srednjeg Jadrana oko grada 
Makarske. Taj moćni masiv diže se u samo 5 km zračne linije 
do 1762 m visokog vrha Sveti Jure. Kakav je to uspon! 

"Risnjak", worin der o. e. Platak liegt. Aber auch in Mitteldal-
matien und nördlich von Dubrovnik gibt es beeindruckende 
Wandergebiete. Wer den Sveti Ilija auf der Halbinsel Peljesac 
besteigt, wird mit einem Rundblick belohnt, der seinesgleichen 
sucht. Man sieht das Festland mit dem gewaltigen Biokovo-
Gebirge, die langgestreckte Insel Hvar und dahinter Brač, bei 
guter Sicht sogar weit draussen im Meer die Insel Vis. Wer grö-
ssere Herausforderungen sucht, findet sie im  Biokovo-Massiv. 
Mit 30 Kilometern Länge und sieben Kilometern Breite ist es 
das Wahrzeichen der mittleren kroatischen Adria um die Stadt 
Makarska. Der mächtige Bergzug steigt von Meeresniveau auf 
den 1762 Meter hohen Gipfel Sveti Jure auf nur fünf Kilome-
tern Luftlinie: Was für ein Anstieg!

Jeste li znali? / Hätten Sie`s gewusst?

Kroatien hat acht Nationalparks: 
Brijuni, Kornati, Krka, Mljet, Pak-
lenica, Plitvicer Seen, Risnjak und 

Nordvelebit. Von allen diesen liegen drei 
auf Inseln beziehungsweise sind selber 
eine: Brijuni, Kornati sowie Mljet. Zwei Na-

tionalparks, Plitvicer Seen und Krka, sind 
sehr bekannt wegen ihren wunder-

schönen Wasserfällen.
Im ersten Halbjahr 2011 haben 

insgesamt  650`325 Touristen 
die Nationalparks besucht. Da-

von kamen 497`541 aus dem 
Ausland und 152`784 waren 

Einheimische. Die meisten 
Besucher, fast die Hälfte 

aller Touristen, sahen 
sich die beliebtes-ten 

Plitvicer Seen an, gefolgt von Krka, Paklenica und Mljet, welche 
die Ränge zwei bis vier belegen.

In Kroatien befinden sich zudem elf Naturparks: Bikovo, 
Kopački Rit, die Inseln von Lastovo, Medvednica, Papuk, Telašći-
ca, Velebit, Vrana-See, Učka und das Žumberak-Samobor-
Gebirge. Zwei streng geschützte Reservate sind Hajdučki und 
Rožanski Kukovi sowie Bijele und Samarske Stijene.

Nacionalni parkovi
u Hrvatskoj

Nationalparks 
in Kroatien

Hrvatska 
i m a 
o s a m 

nacionalnih parko-
va. To su Brijuni, Kornati, Krka, 
Mljet, Paklenica, Plitvička jezera, 
Risnjak i Sjeverni Velebit. Od njih 
se tri nalaze na otocima ili obuhva-
ćaju otoke – Brijuni, Kornati i Mljet, 
a Plitvička jezera i Krka su poznati po 
prekrasnim slapovima.

U prvoj polovini 2011. nacionalne parkove posjetilo je 
ukupno 650 325 posjetitelja, i to 497 541 stranaca i 152 784 
domaćih. Skoro polovinu tih posjeta bilježe Plitvička jezera, sli-
jedi Krka, pa Brijuni, Paklenica i Mljet. 

U Hrvatskoj je i 11 parkova prirode – Biokovo, Kopački rit, 
Lastovsko otočje, Lonjsko polje, Medvednica, Papuk, Telašći-
ca, Velebit, Vransko jezero, Učka i Žumberak – Samoborsko 
gorje, te dva stroga rezervata – Hajdučki i Rožanski kukovi te 
Bijele i Samarske stijene.

L i j e p a   n a š a
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c o o l i n a r s t v o

Dolaskom Austro-Ugarske na vlast u Istri 
tartuf je stizao samo do jednog odredišta – 
bečkog dvora. Ipak, do danas se održao kao 

gastronomska delicija, samo što mu još uvijek nije 
definirano mjesto za stolom; je li hrana ili začin?!

Brendiranjem tartufa Istra se bavi od 2000. godi-
ne kada je tartuf g. Zigantea ušao u Guinnessovu 
knjigu rekorda. Smještene u središtu Motovunske 
šume u dolini rijeke Mirne, Livade su poznate kao 
centar čuvenog bijelog i crnog tartufa. Od sredine 
listopada do sredine studenoga održavaju se pro-
grami manifestacije Dani tartufa. Na izložbi stručni 
žiri ocjenjuje i nagrađuje "Kralja sajma" – istarski 
bijeli tartuf koji je na javnoj dražbi moguće i kupiti.

 Oznaku "tartufo vero" nosi čak 11 istarskih re-
storana koji nude jela isključivo sa svježim tartu-
fima, što je veliki mamac za gurmane. Traganje za 
tartufima danas je u Istri veliki biznis. Računa se da 
se tartufarstvom bavi više od 2000 građana. No, 
tartufari uglavnom sve u vezi s tartufima drže posl-
ovnom tajnom. Neugledna podzemna gljiva koja 
stoji i do 50 000 HRK/kg ili 9 000 CHF/kg, svjetske 
je klase i privlači sve više turista u Hrvatsku. Cijena 
ovisi o klasi tartufa koja se određuje prema mirisu i 
obliku, a podijeljena je u tri razine/klase i ekstra kla-
su -1. klasa 20-100 g, 2. klasa 10-20 g, 3. klasa ispod 
10 g, ekstra klasa iznad 100 g. U Istri diplomu som-
meliera za tartuf ima čak 120 osoba koje su prošle 
trodnevni tečaj na Institutu za istraživanje tartufa u 
Albi. Lov na skupi bijeli tartuf započeo je polovinom 
rujna i trajat će do polovine siječnja. U potragu za 
tartufom ide se najčešće noću, zato što je tada njeg-
ov miris intenzivniji, ali i zato da se ne otkrije njeg-
ovo stanište. Tartufari staništa ljubomorno čuvaju 
pa kada pas iskopa dragocjeni gomolj, ono se opet 
dobro prekrije da ga ne otkrije konkurencija. A kon-
kurencije ima, pa ima i svakakvih podmetanja, od 
bušenja guma na automobilima tartufara, rušenja 
stabala pa i trovanja pasa tartufara. Bez dobro is-
treniranog psa nema ni tartufa. U pojedinim selima 
na Buzeštini živi više pasa nego stanovnika. U njih se 
ulaže višegodišnji trud i trening. Tartufari u prosjeku 
imaju četiri istrenirana psa. Pas nanjuši tartuf na dal-
jinu do 20 metara, a bijeli tartuf se može pronaći na 
dubini od pola metra. Tartuf se razvija na korijenu 
hrasta, oraha, vrbe, graba, topole, lješnjaka.

Kraljevska gljiva vrlo je rijetka i raste samo na 
nekoliko mjesta u Europi - u pojedinim dijelovima 
Francuske i Italije te u Istri, gdje joj pogoduje blaga 
klima, male temperaturne razlike i siva glinena zem-
lja. Tijekom većeg dijela jeseni gostima se prezen-
tiraju tipična jela s tartufima: fuži, pljukanci, njoki, 
fritada te razne kombinacije s mesom. Tu su izložbe 
i sajmovi, odlične prilike za upoznavanje svih tajni 
čarobnog, aromatičnog gomolja kojem se pripisuju 

Der königliche Pilz, die weisse Trüffel, ist 
äusserst selten und wächst nur an weni-
gen Orten in Europa: in einigen Teilen von 

Frankreich und Italien sowie auf der Halbinsel Is-
trien, wo mildes Klima, geringe Temperaturunter-
schiede und grauer Lehmboden das Wachstum 
begünstigen.

Während der österreichisch-ungarischen Herr-
schaft in Istrien hatte die einheimische Trüffel nur 
einen Empfänger: den Wiener Hof. Bis heute ist sie 
eine gastronomische Delikatesse geblieben, doch 
ist es immer noch unklar, ob es sich um ein Nah-
rungsmittel oder ein Gewürz handelt?!

Seit die Trüffel des Herrn Zigante aus Livade im 
Jahr 2000 ins Guinness-Buch der Rekorde als die 
grösste je gefundene Trüffel der Welt einging, be-
gann sein Branding in Istrien. Den Namen “tartufo 
vero“ (echter Trüffel) tragen nicht weniger als 11 
Restaurants in Istrien, welche Gerichte mit aus-
schliesslich frischen Trüffeln anbieten. Den Gäs-
ten präsentiert man die typischen Speisen wie 
Fuži, auf Italienisch Garganelli, pljukanci, das sind 

NJEGOVO VELIČANSTVO – 
tartuf od istre

Ihre Majestät – die Trüffel von Istrien

Pripremila | 
Gelesen von :
Draženka Moll

prijevod | 
Übersetzung :
Gorana Nydegger

istrianische Knöpfli, Gnocchi, Rührei und auch 
verschiedene Fleischkombinationen mit Trüffeln. 
Ausstellungen und Messen im Norden Istriens sind 
ausgezeichnete Möglichkeiten, all die Geheimnis-
se dieser aromatischen Knolle, der auch aphrodi-
sierende Wirkung zugeschrieben wird, kennen zu 
lernen. Diese unansehnliche unterirdische Knolle 
kostet bis zu 9`000 Franken das Kilo, gehört zur ku-
linarischen Weltklasse und lockt immer mehr Tou-
risten nach Kroatien. Die Jagd nach der weissen 
Trüffel beginnt Mitte September und dauert bis in 
den Januar hinein. 

Herzlich willkommen!
Wichtig ist, dass in Kroatien der Export von Trüf-
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afrodizijačka svojstva. Dobro došli!
Važno: U Hrvatskoj je zabranjeno iznošenje tartufa bez deklar-

acije. S deklaracijom i svježim tartufima može se prijeći jedino na 
graničnom prijelazu Rupa.

Istarska tradicija poznaje dvije varijante fuža: šuplje i stisnu-
te po sredini. Oni šuplji motaju se oko štapića, dok se oni 
stisnuti pripremaju samo rukama odnosno prstima, i nemaju 
šupljinu po cijeloj dužini. Fuži su u Istri obavezan sastojak 
svečanih, blagdanskih i svatovskih obroka. Poslužuju se s 
raznolikim mesnim i bezmesnim preljevima, a u posljednje 
vrijeme posebno je popularno poslužiti gostima fuže sa svježe 
naribanim bijelim tartufom.

Fuži: 
400 g brašna
2 jaja, voda
2 žlice suncokretovog ulja

Brašno prosijati po drvenoj dasci, napraviti u sredini brašna 
udubinu, u nju staviti 2 jaja, sol i dolijevati malo mlake vode. 
Dobro umijesiti dok ne dobijete glatko tijesto. Tijesto odvojiti 
na nekoliko komada kako bi lakše svaku kuglicu zasebno još 
bolje umijesili. Razvaljati tijesto na što tanje i rezati kvadrati-
će ili rombove ravnim nožem na dimenzije 3x3 cm. Potom se 
suprotni krajevi savijaju i spajaju pritiskom kažiprsta i palca 
da se dobije oblik mašnice. 
Tjesteninu staviti u kipuću i posoljenu vodu i kuhati cca 20 
minuta.
Ocijediti, pouljiti maslinovim ekstra djevičanskim uljem i na 
njih naribati svježi taruf. Dobar tek!

Bitno! Kupite specijalni mali ribež za ribanje tartufa i 1 bijelu 
rukavicu.

Teig: 
400 g Mehl
2 Eier, Wasser
2 EL Sonnenblumenöl

Mehl auf einem Holzbrett sieben, in der Mitte eine Mulde 
machen, 2 Eier hinein, Salz und wenig lauwarmes Wasser zu-
fügen. Einen glatten Teig kneten und einige Bällchen formen. 
Jedes Bällchen so dünn wie möglich auswallen und in Recht-
ecke von ca. 3 x 3 cm schneiden. Jeweils entgegengesetzte 
Enden mit Hilfe vom Daumen und Zeigefinger übereinander 
drücken. In kochendem Salzwasser ca. 20 Minuten kochen. 
Abtropfen, natürliches Olivenöl Extra dazugeben und die 
weisse Trüffel darüber raffeln.
Guten Appetit!

Wichtig!: Kaufen Sie sich eine spezielle kleine Trüffelreibe 
und einen weissen Handschuh.

feln nur mit einer Ausfuhrdeklaration zugelassen ist, welche 
man ausschliesslich beim Grenzübergang Rupa oberhalb Rijekas 
erhält.

Fuži (Ital. Garganelli) 

Fuži sa
svježim tartufom

mit frischer Trüffel

C o o l i n a r i s c h
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Ova je knjiga jedna od prvih koja povezuje 
emocije i način prehrane. Otkrila sam je 
sasvim slučajno u jednom katalogu. Tema 

me zainteresirala. Tek kasnije sam doznala da je 
autor iz moje domovine. Dr. Sandi Krstinić rođen je 
u Rijeci, gdje 1995. završava studij medicine i spe-
cijalizira biomedicinu. Godine 1997. dobiva aka-
demski stupanj magistra medicine. Kao gost, autor 
i suautor suradnik je u nizu elektronskih i tiskanih 
publikacija na temu nutricionizma i zdravlja. Jedno 
od njegovih interesnih područa je neuronutricio-
nizam, mlada znanstvena disciplina koja ispituje 
utjecaj prehrane na emocije. Knjigu je s hrvatskog 
prevela Blanka Stipetić. Prvo izdanje izišlo je 2010. 
(Windpferd Verlag). Knijga ima 25 podnaslova 
u kojima dr. Krstinić piše o kavi, utjecaju boja na 
zdravlje, glazbi, mirisima, začinima, depresijama i 
mnogim drugim zanimljivim temama.

Što su to neurotransmiteri? To su biokemijske 
tvari koje jedna živčana stanica izlučuje u prostor 
između dviju živčanih stanica. U tim prostorima 
one se spajaju sa specijalnim receptorima na po-
vršinu drugih živčanih stanica i uzrokuju određenu 
reakciju - emociju. Za taj proces trebaju enzime, 
veze koje određene kemijske reakcije omogućuju 
i ubrzavaju. Oni se u tjelu stvaraju pomoću sastoja-
ka iz hrane koju unosimo jelom.

Kada se osjećamo nesretnima, instinktivno po-
sežemo za slatkom hranom koja se sastoji od uglji-
kohidrata. Takva hrana omogućava brzo lučenje 
serotonina u mozgu i na taj način razvija osjećaj 
zadovoljstva. Tu spadaju žitarice i žitni proizvodi, 
masti i slatkiši, ponajviše čokolada i orašasto voće. 
Čokolada!!! U visoko razvijenoj civilizaciji Asteka 
čokolada je bila sredstvo plaćanja. Vjerovali su da 
im ona poklanja znanje i produljuje život. Kakao ra-
ste na drvetu Theobroma cacao. Na grčkom to zna-
či hrana bogova. U međuvremenu je dokazano da 
ljudi koji jedu čokoladu žive dulje. Ona sadrži flavo-
noide, tvari s antioksidacijskim djelovanjem, koje 
smanjuju količinu loših kolesterola LDL te tako ču-
vaju srce i smanjuju visoki krvni tlak. Crna čokolada 
sadrži više flavonoida. Danas znamo da čokolada 
sadrži više od 300 sastojaka. Mnogi od njih utječu 
na naše emocije. Na primjer, amfetamin fenileti-
lamin, poznat pod imenom ljubavna supstanca, 
doprinosi porastu vrijednosti dopamina u mozgu. 
Dopamin se izlučuje u centar za zadovoljstvo, a do 
najvećeg izlučivanja dolazi tijekom orgazma. Uži-
vanjem čokolade povećava se količina endorfina u 
mozgu, što utječe na povećanje tolerancije na bol. 
Čokolada je pored toga bogata magnezijem. Nedo-
statak magnezija u krvi pojačava predmenstrualni 
sindrom. 

Za nastajanje osjećaja sreće dopamin je na pr-

Mein aktuelles Buch ist eines der ersten, das 
Emotionen und die Ernährungsweise mit-
einander verknüpft. Ich habe es zufällig in 

einem Buchkatalog entdeckt. Das Thema interes-
sierte mich. Erst später erfuhr ich, dass der Autor 
aus meinem Heimatland kommt. Dr. Sandi Krstinić 
wurde in Rijeka geboren, wo er auch 1995 sein Medi-
zinstudium beendete und sich auf Biomedizin spezia-
lisierte. 1997 erhielt er den akademischen Grad eines 
Magisters der Medizin. Als Gast, Co-Autor und Autor 
hat er an einer Reihe elektronischer und gedruckter 
Publikationen zum Thema Ernährung und Gesund-
heit mitgewirkt. Zu seinem Interessengebiet zählt die 
Neurotrophologie, eine junge Wissenschaftsdisziplin, 
die sich mit der Wirkung von Nahrungsmitteln auf die 
Entstehung von Emotionen befasst. Das Buch wurde 
aus dem Kroatischen übersetzt von Blanka Stipetić. 
Die 1. Auflage erschien 2010 in Deutschland bei der 
Verlagsgesellschaft Windpferd. Über Kaffee, Farben, 
Musik, Düfte, Gewürze, Schlaf, Depressionen und vie-
le andere Dinge schreibt Dr. Krstinić in seinem Buch. 

Was sind Neurotransmitter? Das sind biochemi-
sche Stoffe, die von einer Nervenzelle produziert 
werden und in einem einzigartigen Vorgang in den 
Raum zwischen zwei Nervenzellen ausgeschüttet 
werden. In diesen Zwischenräumen verbinden sie 
sich mit speziellen Rezeptoren auf der Oberfläche der 
anderen Nervenzelle und verursachen eine bestimm-
te Reaktion, eine Emotion. Für diesen Vorgang  brau-
chen sie Enzyme, also Verbindungen, die bestimmte 
chemische Reaktionen ermöglichen und beschleuni-
gen. Enzyme werden in unserem Körper aus Substan-
zen hergestellt, die wir über die Nahrung aufnehmen.

 Wir greifen instinktiv nach süssen Nahrungsmit-
teln, die aus Kohlenhydraten bestehen, wenn wir 
uns unglücklich fühlen, weil solche Nahrung das Ent-
stehen von Serotonin im Gehirn erleichtert und da-
mit das Entstehen von Glücksgefühlen. Da gehören 
Getreide und Getreideprodukte, Fette und Süssigkei-
ten, besonders Schokolade und Hülsenfrüchte, dazu. 
Die Schokolade!!! In der hochentwickelten Zivilisati-
on der Azteken diente Schokolade als Zahlungsmittel. 
Azteken glaubten, Schokolade schenke Weisheit und 
verlängere das Leben. Kakaobohnen wachsen auf 
dem Baum theobroma cacao. Auf Griechisch bedeu-
tet das "Speise der Götter". Und es ist in der Zwischen-
zeit bewiesen, dass Menschen, welche Schokolade 
essen, länger leben. Sie enthält Flavonoide, Stoffe 
mit antioxidierender Wirkung, die die Menge des 
schlechten LDL-Cholesterins verringern. Sie schützen 
so das Herz und verringern den Blutdruck. Die dunkle 
Schokolade enthält mehr Flavonoide. Heute wissen 
wir, dass Schokolade über 300 Substanzen enthält. 
Viele von ihnen wirken auf unsere Emotionen. Zum 
Beispiel das Amphetamin Phenyletylamin, auch Lie-

Neuronutricionizam 
– prehrana za emocije

Essen für die Emotionen

Z d r a v l j e 

Pripremila | 
Gelesen von :
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prijevod | 
Übersetzung :
Jelena Kantar
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vom mjestu. U namirnice koje omogućavaju lakšu i bržu sinte-
zu dopamina u mozgu spadaju voće i povrće. Da bi se pojačao 
osjećaj sreće nema boljeg deserta od banana s čokoladom i ja-
goda u šampanjcu. Ugljična kiselina iz pjenušavog vina ubrzava 
apsorpciju hranjivih tvari iz jagoda u naše tijelo, a mala količina 
alkohola smanjuje blokade i to doprinosi našem zadovoljstvu. 

Uspješna kombinacija za dobro raspoloženje, koju su po-
znavali i naši preci u Istri, jesu pršut i sir za predjelo. Sir potiče 
osjećaj sreće. Pršut je zdravo, crveno meso i, pod uvjetom da 
nije presoljen, daje nam polet i energiju jer utječe na adrena-
lin koji aktivira, potiče i rastjeruje nezadovoljstvo. Čašom crnog 
vina pojačat ćemo dotok kisika u mozak i na taj način zaokružiti 
savršen obrok.

Gnjev je emocija koja asocira na ljuto. Ljuto je viši stupanj 
kiselog. Višak kiseline u organizmu otklanjaju kefir, jogurt, sir 
i mlijeko, jer su bazični i sadrže sastojke iz kojih 
se u mozgu stvara gaba. Gaba je n e u -
rotransmiter koji u mozgu 
igra ulogu inhibitora, 
a to znači da ublažava, 
opušta i usporava naše 
reakcije. Još su naše 
bake znale da šalica mli-
jeka prije spavanja umi-
ruje i olakšava spavanje. 
A kako sebi pomoći ako 
smo utučeni i tužni? Prvo 
moramo prihvatiti činjeni-
cu da su utučenost i tuga 
normalne pojave, da svaki 
čovjek u životu prolazi kroz 
tužne trenutke. Povratak ži-
votne radosti ubrzat ćemo 
korištenjem namirnica iz 
kojih se aktivira neurotran-
smiter noradrenalin. On pot- pomaže aktivnosti. 
Ali, ako smo ljuti, imamo previše noradrealina, pa se ljutnja pre-
tvara u agresiju. Stoga, ako osjećamo ljutnju, izbjegavajmo jela 
spravljena od crvenog mesa. U slučaju nevoljkosti preporučuju 
se jela bogata bjelančevinama. Ona nam daju polet i elan koji 
nas tjera na aktivnost. Riba je najbogatija bjelančevinama, a 
pored toga i masnim kiselinama omega-3 koje imaju zaštitnu 
ulogu u krvnim sudovima.  

U ovom stoljeću znanstvenici su otkrili da vitamin C djelu-
je na kvalitetu seksualnog života. Već su stari Rimljani znali za 
tu činjenicu i jeli su limunasto voće i grožđe prije, poslije i za 
vrijeme orgija. Askorbinska kiselina, ili vitamin C, poboljšava 
tonus krvnih sudova i povećava izlučivanje oksitocina u mozak. 
Oksitocin je hormon važan za buđenje seksualne želje. Ljudi koji 
uzimaju vitamin C češće imaju seks. Za poboljšanje seksualne 
aktivnosti najbolje djeluju limunasto voće, trešnje, nar, rajči-
ca, crvena paprika… Grožđe je najdragocjenije jer se prilikom 
žvakanja koštica izlučuje resveratrol, a on nas štiti od lošeg ko-
lesterina, lakše učimo, dulje pamtimo i na taj način usporava 
starenje. Crno vino također sadrži resveratrol, ali zbog sadržaja 
alkohola uživajmo ga kontrolirano!

G e s u n d h e i t

bessubstanz genannt. Es trägt zu einer Erhöhung des Dopamins im 
Gehirn bei. Dieses wird in den Zentren für Genuss ausgeschüttet, 
zur höchsten Konzentration kommt es während eines Orgasmus. 
Durch den Genuss von Schokolade erhöht sich das Endorphin im 
Gehirn, welches wiederum die Schmerztoleranz erhöht. Schokola-
de ist ausserdem reich an Magnesium, dessen Mangel die Intensi-
tät des prämenstruellen Syndroms verstärkt.

Aber für die Entstehung von Glückgefühlen ist Dopamin noch 
wichtiger. Da gehören Lebensmittel wie Obst und Gemüse dazu, 
weil sie eine leichtere und schnellere Synthese von Dopamin im 
Gehirn ermöglichen. Es gibt kaum wirkungsvollere Desserts für eine 
Verlängerung des Glücksgefühls als Bananen mit Schokolade oder 
Erdbeeren in Champagner. Die Kohlensäure des Schaumweins 
beschleunigt die Absorption nährstoffreicher Substanzen aus den 
Erdbeeren in unserem Körper, die kleine Menge Alkohol hat eine 
zusätzlich befreiende Wirkung und trägt zu unserem Wohlbefin-
den bei. 

Eine gelungene Kombination für gute Stimmung kannten auch 
schon unsere Vorfahren in Istrien: Schinken und Käse als Vorspeise. 
Käse wirkt auf die Entwicklung von Glücksgefühlen. Schinken ist ein 
gesundes rotes Fleisch, es gibt uns Antrieb und Energie, sofern der 
Schinken nicht zu stark gesalzen ist. Er wirkt auf das Adrenalin, das 
Aktivität verleiht, uns anregt und Antriebslosigkeit vertreibt. Mit ei-
nem Glas Rotwein, wodurch mehr Sauerstoff ins Gehirn gelangt, ist 
eine Mahlzeit perfekt abgerundet. 

Wut ist eine Emotion, die Schärfe assoziiert. Schärfe ist nur 
eine höhere Stufe von Säure. Gegen Übersäuerung helfen Kefir, 
Joghurt, Käse und Milch, weil sie basisch sind und Bestandteile be-
inhalten, aus welchen im Gehirn Gaba entsteht. Gaba ist ein Neu-
rotransmitter, der im Gehirn eine verhindernde Rolle spielt, das 
heisst, er beruhigt, entspannt, hemmt. Schon unsere Grossmütter 
wussten, dass eine Tasse Milch vor dem Schlafengehen beruhigt 
und den Schlaf erleichtert. Und wie helfen wir uns, wenn wir nie-
dergeschlagen und traurig sind? Erst müssen wir annehmen, dass 
Niedergeschlagenheit und Trauer normale Prozesse sind, die jeder 
Mensch nach einem bestimmten traurigen Ereignis durchläuft. Die 
Rückkehr zur Lebenslust  können wir beschleunigen, indem wir un-
ser Gehirn über die Nahrungsaufnahme mit ausreichend Stoffen 
versorgen, aus denen der Neurotransmitter Noradrenalin gebildet 
wird. Dieser unterstützt Aktivität. Aber Vorsicht, bei Wut ist Norad-
renalin schon im Überfluss vorhanden, und wenn eine bestimmte 
Menge überschritten wird, kann Wut in Aggression umschlagen. 
Wenn wir Wut empfinden, sollten wir Speisen vermeiden, die aus 
rotem Fleisch zubereitet werden. Im Zustand der Antriebslosigkeit 
sind proteinreiche Speisen zu empfehlen. Sie geben dem Körper 
Energie und Elan und treiben zu Aktivitäten an. Fisch hat das gröss-
te Potential im Kampf gegen Antriebslosigkeit und ist zusätzlich 
reich an Omega-3-Fettsäuren, welche eine schützende Wirkung 
auf die Blutgefässe haben.  

In diesem Jahrzehnt entdeckten Wissenschaftler, dass Vitamin 
C das Sexualleben verbessert. Das wussten schon die alten Römer 
und assen Zitrusfrüchte und Trauben vor, nach und während ih-
rer Orgien. Die Ascorbinsäure, wie Vitamin C auch genannt wird, 
verbessert den Tonus der Blutgefässe und erhöht die Ausschüt-
tung von Oxytocin ins Gehirn. Oxytocin ist ein Hormon, das eine 
Rolle bei der Entstehung von sexueller Lust spielt. Menschen, die 
Vitamin C nehmen, haben häufiger Sex als andere ohne dieses 
Vitamin. Besonders wirksam für die Verbesserung der sexuellen 
Aktivität sind alle Zitrusfrüchte, Kirschen, Granatapfel, Tomaten, 
rote Paprika u.a.m. Trauben sind am wertvollsten. Wenn man sie 
zerkaut, sondern die Traubenkerne einen Stoff ab, der uns vor er-
höhten Cholesterinwerten schützt. Trauben erhalten einen Stoff 
namens Resveratrol, welcher die Lern- und Erinnerungsprozesse 
unterstützt und unser Gehirn länger jung bleiben lässt. Auch Rot-
wein enthält Resveratrol, aber bitte, wegen seinem Alkoholgehalt 
nicht übertreiben! 
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S i e   s i n d   o d e r   w e r d e n   b e r ü h m t

Najtraženija manekenka na zadnjem njujorškom tjednu 
mode (New York Fashion Week) bila je Valerija Šestić. 
Nosila je revije za najpoznatije modne marke kao što 

su: Marc Jacobs, Donna Karan, Adidas, Y-3 i mnoge druge. Pro-
glašena je najboljim novim licem New York Fashion Weeka.

Valerija Šestić je rođena i odrasla u Thunu (Švicarska). Ma-
nekenstvom se počela baviti još kao djevojčica uz mamu koja 
je radila kao model.Tako je i Valerija rasla uz tu profesiju. Radi-
la je s mamom, a ponekad i cjelom obitelji, kampanje za neke  
poznate švicarske modne marke. Samostalnu karijeru započela 
je s 13 godina kada ju je u Zürichu uočila jedna modna dizajne-
rica i predložila da joj nosi revije. Isto tako igrom slučaja otkrila 
ju je praktikantica novina Friday (tjedni dodatak novina 20 min 
) i pozvala na probno snimanje. Redakcija je bila oduševljena 
lijepom, mladom plavušom i Valerija je dospjela na naslovnicu 
novina. Ubrzo postaje traženi model mnogih fotografa, stilista 
i modnih agencija. Poslije završetka devetog razreda prijavlju-
je se na manekenski natječaj Elite Model Contest Switzerland. 
Iako je ušla u uži izbor, ustanovilo se da Valeriji taj natječaj 
uopće nije bio potreban.

Za vrijeme praznika u Hrvatskoj stupila je u kontakt s Ti-
hanom Harapin-Zelepugin, voditeljicom jedne zagrebačke 
modne agencije. Ona šalje Valerijine fotografije partnerskoj 
agenciji Women u Milanu, koja ih odmah prosljeđuje drugim 
agencijama u Pariz i New York, koje je istodobno uzimaju pod 
ugovor. Postaje poznata u modnom svijetu, a ugovori počinju 
padati kao snijeg.

Dok se ne odluči kako će se dalje razvijati njena modna kari-
jera, Valerija privremeno stavlja svoje školovanje u Švicarskoj 
na led. U planu je selidba u njujoršku metropolu, gdje će pored 
modnog poslovanja, najvjerojatnije pohađati i jedan privatni 
kolegij. Njena majka je također privremeno prekinula svoj 
posao da bi je mogla pratiti na prvim putovanjima. Pitanje je 
hoće li se sav taj trud stvarno i isplatiti. Njena majka to objaš-
njava primjerom vrhunskih sportaša i navodi da će, ako ništa 
ne preduzmu dok je Valerija još mlada, poslije biti prekasno. 
Ako obitelj u danom trenuku svoju djecu ne podrži i ne pokaže 
razumijevanje, nemoguće je da se razviju u vrhunske sportaše. 
Ona ne želi kasnije sebi predbacivati da u ključnom momentu 
kao roditelj nije pružila sve od sebe.

Mi smo sigurni da će se, s obzirom na trenutnu situaciju 
kada se modni svijet naprosto za Valeriju otima, majčina po-
drška i trud isplatiti.

Valerija Šestić war eines der gefragtesten Models an der 
letzten New York Fashion Week. Sie lief für Marken wie 
Marc Jacobs, Donna Karan sowie Adidas Y-3 und wurde 

sogar zum Gesicht der Saison erkoren. 
Valerija Šestić ist in Thun geboren und aufgewachsen. Weil 

ihre Mutter auch gemodelt hat, ist sie mit dem Beruf gross 
geworden. Bereits als kleines Mädchen hat sie zusammen mit 
ihrer Mutter oder der ganzen Familie Kampagnen für verschie-
dene Schweizer Marken gemacht. Mit 13 Jahren wurde sie bei 
einem Einkaufsbummel in Zürich von einer Modepraktikantin 
der Zeitung 20 Minuten Friday entdeckt und zu einem Mode-
shooting für das Wochenmagazin gebeten. Die Redaktoren 
waren so vom Ergebnis begeistert, dass die hübsche Blondine 
auch noch auf dem Cover der Ausgabe platziert wurde. Seither 
häuften sich Anfragen von Fotografen, Stylisten oder Agentu-
ren. Als sie die neunte Klasse abgeschlossen hatte, meldete sie 
sich beim Elite Model Contest Switzerland an. Sie kam auch 
eine Runde weiter, doch bald stellte sich heraus, dass ein Mo-
del-Contest für Valerija nicht nötig war.

Während eines Sommeraufenthaltes in Kroatien wurde 
Tihana Harapin-Zalepugin, die eine Modelagentur in Zagreb 
führt, auf sie aufmerksam. Sie schickte ihre Fotos an ihre Par-
tneragentur Women in Mailand, die sie sofort für alle ihre 
Agenturen in Mailand, Paris und New York unter Vertrag 
nahm. Bald wurde die ganze Modewelt auf sie aufmerksam 
und die Aufträge schneiten nur so herein.

Valerija legte die Schule vorerst auf Eis, bis entschieden 
wurde, wie es mit ihrer Karriere weiter gehen soll. Nun wird 
sie bald in die Modemetropole New York ziehen, wo sie an-
scheinend ein privates College besuchen wird. Ihre Mutter 
wird sie anfangs auf allen ihren Reisen begleiten und hat 
deswegen ihre eigene Arbeit vorläufig eingestellt. Ob sich der 
ganze Aufwand wohl tatsächlich lohnt? Wenn sie es jetzt nicht 
versuchten, könne es nachher zu spät sein, meint Valerijas 
Mutter, und erklärt, dass das wie im Spitzensport sei. Wenn 
die Eltern im entscheidenden Moment, in den entscheiden-
den Jahren, ihren Kindern nicht eine maximale Unterstützung 
bieten würden, sei es unwahrscheinlich, dass sich ein Spitzen-
sportler entwickle. Sie wolle nicht, dass sie es später bereuen 
müsse, im entscheidenden Moment nicht alles gegeben zu 
haben.

Wir sind überzeugt: So wie sich die Modewelt jetzt schon 
um Valerija reisst, wird sich Mammas Unterstützung bestimmt 
auszahlen. 
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idealno sredstvo – knjižničarima olakšava mnoge stručne 
poslove, a korisnicima omogućava brzo i pouzdano prona-
laženje informacija o nekoj serijskoj publikaciji. Časopisima 
koji izlaze u Švicarskoj ISSN dodjeljuje Nacionalna knjižnica 
(NB) koja prikuplja, trajno čuva i daje na korištenje pisano i 
tiskano kulturno nasljeđe Švicarske. (G.K.)
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